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DEDICATION 


TO TEE RIGHT HONORABLE | 
‘THE EARE OF MINTO, 
| 0 GENERAL OF INDI. 
| &० = &८ = &८, 
My Lord, 


4 I HAVE taken ‘thé liberty of giving to the following little work.the ` 
sganction of your Lordship’s name, not with ‘the: idea, that so humble a 


tribute can add any thing to is lustres but.with the hope, that it.may - ` 


`, “peflect some credi£ upori the-pages to which it is prefixed, 
- New to public criticism, and reasonably: ambitions of public approval,’ 


-Fam‘naturally anxious to introduce this first production of my: literary 


"- Jabors, under the most eligible auspices, to the notice of the worlds, and 


Tam confident that the countenance. of one who has always :professed 
. ‘himself an. encourager of Ietlers, and who is: known to metit the palin 
«which he bestows, will ensure.me, in the first instance at least, a fayorable _ 


reception,’ 1 


DEDICATION, 


Te must be a matter of indifference to Sociely, and sill more 59 tea 
your Lordship, that an unimportant individual should express his admin 
tion of the firmness and energy which India has wilnessed in your 
Lordship’s political carecr, and which have been so suecessfully exerted 
in suppressing’ internal commotion, and prosecuting forcien conquest: 
Zam unwilling however to pass over the present opportunity of joining 
in the voice of an Enelish public, and applauding ihe justice that hag 
crowned your Lordship’s administration of the Hast, with the diguities 
of Great Britain. ` 1 

Wishing thal the country to which your Y.ordship’s services are about 


tobe transferred, may Jong continue to benefit by them, 
ब UAVE THE HONOR 0 BE, 
YOUR LORDSITLES, 


MOST OBEDIENT SERVANT, 


111: AN, IE WV ILSOW, 


[1 
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PREFACK. 


कवय ५०. 


"Tine antiquity and excellence of the sacred Janguage of the indus, 
have natorally attracted attention, and excited curiosily: possessing’ con« 
siderable claims to be regarded as the most ancient form of speech wilh 
which mankind is acquainted, it appeals stongly to the interest that 
invests the early ages of Une worlds; and constructed upon perhaps the 
most perfect plan, which human ingenuity has devised, it tempts us to 

‘an enquiry whether it?s perfection be limited by it’s structure, or whether 
the merits of [दवद compositions partake, or not, of the beauty of the 
language, in which they are composed, 
It has fallen to the lot of the English nation especially, to prosecute 
these enquiries, and the result has been conformable to the patriotic wish 
* of Sir Wan Jones, that as the continental nations of Europe had been 
the most diligent cullivators of the other oriental tongues, the merit of 
‘ Sanserit research might chiefly “belong to his own countrymen: influ 
` enced by his advice and example, his countrymen have labored with ho 
“contemptible success, in this intercsting pursuit, and have rendered the 
language and lilerature of this division of the east accessible to the 


world, The efforts of Sansertt Scholars have litherlo however been 


iy PREFACE, 


directed rather to the useful, than the pleasing, rather to works of 
science than imagination. Che complicated grammar of the JTindus has 
been most successfully investigated, their mythology amply Unstrated, 
and much of their philosophy satisfuctorily explained; फलौ astronomical 
works have been exhibited to the philosophers whose modern attainments 
have rendered ancient science an oljject rather of curiosily than informe 
ation, and their laws are no longer conccaled behind the veil of an 
unknown tongue, from the knowledge of those who are charged wilh 
ihe administration of justice in Iindoostan. UU only remains, to explore 
the field of their lighter literature, and lansfer some of i?s most elegant 
flowers to a European soil. 

The Drama of Sacontala, and the songs of Javanifva have prepared 
the readers of the west, for the character of Sanserit Poetry. ‘To those 
who know how much poctical beauty depends upon poetical expression, 
it is needless to observe, that these works have been much injured by a 
translation into prose, although that prose proceeded from the clegant 
pen of Sir Wa. Jonus: even in this slate however they have received the 
admiration of the Scholars of Europe 3’ even in their present dress it is 
impossible to avoid discovering, that they teem with funciful imagery and 

alural feeling, and that beyond the pale of mythological allusion they 
offer little to offend the rnost fastidious laste. 

Ke has been observed by Mr. Coxxnroonr,’ and higher authority 


cannot be desired, that the profime Poctry of the Windus affords better 


FRc 1 


* See the Appondix to Ronrnrson's Disquisition on Fadia. 
१ Lissay on Sanserit and Pracrit Prosody, Asiatic Rescarches, Vol. 10 


PREPACHE. | 


specimens of style and taste, than are to be found in the pocms which 
are considered hy them as sacred: such are the Purdiias, the Muhab’ha= 
rat, and the Rdémdyana: the portions of these works therefore, which 
on various occasions have appeared before the public, cannot be allowed 
to detract from the gencral merils of Sanscrié composition, even though it 
should appear that they have more charms in the eye of literary curiosity, 
than of public taste: they are recommended to the Hindus themselves, not 
by their beauty, or sublimity, the conduct of the story, or the elegance of 
the styles but they owe their celebrity to their tradilionary divincness, to the 
force of habit, and the power of religious faith: the stories related in them, 
the followers of Brana have becn accustomed to venerate, and the ex~ 
cellence of the compositions it would he sacrilege in them to deny: at the 
same time, there are few Pandits of real learning who would not rather 
peruse the Mégha Dita than the Rdma‘yana; there are few, who in the 
sincerity of unlnassed delight, do not transfer the palm of poetical pre-eniie 
nence from Vaumier’ to Caxupas, 

Of the latter of these eminent Bards little is ascertained by history, 
though much is detailed by tradition: he is the real or supposed author of 
a प्रणालः of poetical works, each of which is of the highest merit. The 
Drama of SaconrTaxa js attributed to him, and the text of another of his 
works, the Ritu Sankara or Assemblage of the Seasons, has been printed 
under the inspection of Sir Wa. Jonss, The present poem is believed to 
be the offspring of his fertile imagination, and to the same source “are 


ascribed the Raghw Vaiisa or Race of Raauv, an epic poems Cumara 





See ER Meg peer oe (न भ 


8 Author of the कदय, 
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Sambhava, the birth of the deity Cumara, a poem chiefly mythological; 
areoular Drama culitled Unvasi, the name of one of the courtesans of 
Swerga; anta farce called Ldsydriiava, or the Sea of Janghters the 
Sringara 'Tilaca and Pragnottara Mala, iwo short amatory poems, 
and a small treatise in verse upon poetical metre, called Sruta BoWha. 
Several other works are said lo be the compositions of Cxtinss, many of 
which it las been conjectured are attributed to him, merely in consequonce: 
of the reputation derived from. those of which he was really the author, 
The sora of (४ is generally asverled to be thal of Vicnamcprrya, 
in whose court he formed one of the nine illustrious writers, characterised. 
by the epithet of the Nine Gems; as the name Vicramxprva how» 
ever has been undoubledly applied lo more than lo one monarch, the 
establishment of this fact leads us no satisfactory resull, with respect to 
the age of the pocl. Sir Wa, Jones! conceiving the Vicnams prey a 
mentioned, lo be the same as the sovereign from whom the present 
Hindu yeay, 1870, is dated, places the poet in the century preceding 
the Christian ara: Mr. Bunrney,' trusting the Bhaja Prabandha and 
Ayeen Achery, conceives Vicnamspirys 160 have been the same as Raja 
Vicnama, successor to Raja Buoss, and places the Nine Gems in the 
courLof this monarch, in the end of the [वोज or the beginning of the 12th 
century after Cunisrs and Mr. CoLenrooxn,’ relying chiefly upon the 


lestimony of an inscription found al Bud'dha Gaya is inclined lo consider 


aaa a aa Tate = 


^ 11८५९ to Sucontula. 
¢ कक on ददवा Chronology, Asiatic Researches, Vol. 8 
§ Preface to the Amera Césha with Translation, 


PREFACE, vin 
the age of Amuna छिद्रा author of the Amera Césha, {0 be at least 900 
years; and Awmra Sivua was also one of the Nine Gems, and conse« 
quently a contemporary of Cazipas: this last opinion seems entitled to the 
preference. 

To whatever name or period the Cloud Messenger may be assigned, it is 
the production of a poet: the circumstances of eastern socicty and 
climate, tend in a great measure lo exclude sublimity, either moral or 
physical from their literary compositions, but the same circumstances are 
favorable to the 1088 awful graces of poetry, to the elegantly minute 
observation of nature, aud the lender expression of natural sensibility: the 
frowning rock, or foaming cataract, the furious tyrant, or undaunted 
patriot are not to be traced in Sanserit verse, but we shall frequently meet 
‘with the impassioned lover, or affectionate husband, with the unobtrusive 
blossoms of the flower, and the evanescent tints of the sky: in point of 
language Sanscrit writers ave certainly unsurpassed, and perhaps un- 
equalled, and their style in general is as full as it is sweet, as majestic as it 
is harmonious $ the excceding copiousness of the language sometimes 
Jeads them into those tricks of composition, which formerly exercised the 
misdirected ingenuity of Europe, and puns, and quibbles and endless भ~ 
teration constitute the stanzas their attention also to minute objects 
sometimes terminatcs in quaintness, and affectation, but from the faulis 
of cither sty le, or fancy, the subject of our presenl enquiry is cnlirely 
exempt: there ‘are alsoa copiousness and consistency in il, which are 
not often paralelled in oriental writings; a quick succession of thought 
and description, which the title of the work does not lead us lo expect, 


and a successful avoiding of inconsistency or absurdity, which go 
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prolracted ak apsstvophe as forms the theme of the poem might have 
uiduced us to apprehend 5 the slyle of the work is also exceedingly simple, 
while al the same time, il is exquisitely polished 5 the merits ef the werk 
ae so highly appreciated by the Ffindus, that notwithstanding its short 
ness, it is classed amongst their Maha Cavyas or Great poems, and not- 
withstanding ils pespicuily, itis the object of much critical acnaicn, 
and leaued elucidation: the manuscript from which the lext of the 
following pages is printed, and for which the translator is indebted to 
the hindness of Mr. Conuproonr, unites with the original, no fewer than 
six Copmientarics, the respective works of Mauri N&wn, Cauvana 
Maura, Sanctana Goswamt, Buarara Mansica, Ramancoa Tress 
अतप and Tara Govinna Vacueseatt, 

In the conversion of the Megha Duta into Nnglish the translator has in 
gencral endeavored to avoid being licentious, without altempting: to be: 
literal 3 the idioms of the languages are too different to admit, of a very 
precise Lansfusion of the one into the other, and il has been more the ohe 
ject of the following translation, to render thoughts, than words: with 9 
few exceptions however, mostof which arespecified in Lhe notes, it isbelieved 
that the ideas of Catupa’s, will be found conveyed with tolerable fidelity : 
tothe Mnglish reader, whose crilical sagacity may discover, that the numbor 
of lines in the translation is nearly gdouble the amount of those of the 
original, it may he sufficient to observe, that this excess is balanced by the 
number of syllables, of which one line of Sanserit contains nearly double 
the syllables of which one line of English consists, and that the little con 
neclive particles which take wp much space in the translation, are in a great 


micasureunknown to the readily compounded language of the original text, 


PR EFACH ४८ 


The translater belicves that some apology may he requisite for. the 
length, and nature of many of the notes accompanying the translation: 
some of them were indispensible; it was absolutely necessary to explain 
the allusions 10 customs, or nolions, to domestic manners, or religious 
belief, to render the text intelligible in many placcs, and in others, to 
enable the Huropean reader i6 judge of the beauty or propriety of the 
thoughts. he notes to the geographical part of the pocm, it is hoped 
will not be regarded as-useless or irrelevant, as they may perhaps throw some 
light upon the ancient geography of central Ziindoostan. वप्त पटु 
passages in the poem, by extracts from other Sanserit authors, as well as 
a few verbal and etymological remarks, may possibly be serviccable or in« 
teresting, to the few and meritorious students of the beautiful though in- 
tricate language of the original. Tracing the analogies botweon Greek, 
and Hindu Mythology, furnished an amusement to the translator, whitch 
he thinks communicable to others $ and the analogics between the poetry 
of the cast, and west, are given especially for the benefit of those liberal 
critids, who admire upon the strength cf prescription, the beauties of 
classical and modern writings, and deny all merit to the same or similar 
ideas, when they occur in the works of oricntal writers. Lis also enters 
taining 10 observe, how much men: resemble each other, in spite of the 
accidental varieties of complexion or education of place, or time. 

There ave perhaps other subjects in the following pages which require 
explanation, or apology 3 as however this preface has already excceded 
reasonable limils, they must be consigned to the forbearance of the 
reader, or they may be attributed to the inexperience of the translator, 


and the occupation of his time and attention in more serions pursuits, 
d 
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MEGHA DUTA; 


OR, 


CLOUD MESSENGER: 


ARGUMENT. 
Soames 


* 

A. YACSITA, ov Demigod so called, anda servant of the Hinde God of wealth, 
Ouve'na, had incurred the displeasure of his lord, by neglecting a garden ontrusted to 
his charge, and allowing it tobe injured by the entrance of Atra‘yara, the clophant of 
Inpra, Deity of the firmament: asa punishment for his offence, he was condemned to 
twelve months banishment fram dlaca, the city of the Yaeshas, and consequent sepaia- 
tion from his home and wife. The seat of his exile is the mountain ऋत and upon 
the opening of the poem, he is supposed,to have passed a period of eight months in solitay 
seclusion: the poem opens at the commencement of the 1amy geason, When heavy Clouds 
nre gathering in the south, and proceeding in a navtherly course, or towards the Hundla 
mountains, and the fictitious position of the vesidence of the Yeeskas. To one of these, 
the distressed Demigod addresses himself, san desires the Cloud to waft his somows toa 
beloved and regretted wife. For this purpase he fist deseibes the route which the 
meseenger is to pursue, and this gives the Poet an opportunity of alluding to the principal 
mountains, rivers, temples, &¢. that are to be mot with on the road fom Admagu? to 


ARGUMENT. 1११ 


Onyein, and thence, nenly due north, to the 702 or वात mountaina: the पिप 
monntam Culdsa, and the eny of Guia, déaca, which are supposed to bo in the eontral 
parl of (he snowy range, are next deseribed, aud we then come to the perannal devetp« 
tion of the Yaesha’s wife. The Cloud next instracted how to express the fectings and 
silnation of the exile, and he aw then dismissed from tho presence of the Deily, and the 


Poem of CATADAHA, 


ERE 
N OT EK, 


Ut may be necensary to observe that in reading the Sanrerié names which occur in the 
following work the consonants are to be prononnced ay in Laglish with the exeoption 
of G whieh is uniformly used for K agreeably to Sir War, सेका क्ण system. Tho vou nls 
have their natmal pronunciation, and the accent above a vowel aarks ity hong long, 


The vowels may be (hus pronounced : 
y 1 


Aas 1॥ 1111, # ६१ 1 Per, 
{ ६५ in’ (+, Toons an) Etahan or tke our ee. 
{] ॥१ in 11 U do, ~ ~ ~ ५ hile oo. 


Has 11 त्र्या or dike @ in mada 
क) ag 7 Moglish. 
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MRGHA DUTA 


On 


CLOUD MESSENGE R. 


WwW V HERE Rdémagiri’s shadowy woods extend, 
And those pure seams where Sfra bathed, descends 


SE 








{ 
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alcaenlfay गुरणंखाधिवीुपुषत् 


Pk गमित दमा वक. 


[1 et eee ee Pe ee. 








Armnotations, 


Verse 1, Rémagiri] 1s compound term signifying the mountain of Rama, and 
may be applicd to any of those hills in whigh the horo resided during his exile, or peregyi« 
nations, [Lis firot and most celebrated residence was tho mountain Chitractt’a in Bundelcund, 
now known by the name of Complah, and still a place of sanctity, and pilgrimage. We find 
that (radition has assigned 10 another mountain, a part of the Atmoor range, the honor of 
alording him, and his companions, Sira and Lacsnarana, a temporary asylum upon lis 
progress to the south, and it is consequently held in venoration by the neighbouring +न 
17९९७; see Capt, Buunt’s journey from Chunarghur to Yertnagoodum, Asiatic Researches, 
7,60, An avcount of a journey from Mirsapore to Nagpore, however, in the Asiatic Ananul 


४ B 


g MEGHA DUA OU 


Spoiled of his glories, severed from his wife, 
A banished Yaesha passed his loucly Liles 4 
Doomed hy (रका + anger to sustain, 


Twelve tedious months of solitude and pains 


~~ ------- ~~~ -------~-- ~~~ ण 


pl 
aE Aaa aa ea 
सिगच्छयातहुयव सर्पिरिमगिस्यौशमेयु ॥ ९॥ 


“als [त nor 
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Anwotatfons, 


Rogister for 1806, has dotormined the situation ofthe reono of the prosont poom, to he in 
the vicinity of the latter city: the modern name ef the manniuin ja thera xtated to be 
Ramtées idiy marked inthe maps Mandege, bat Liarderstand the proper word is dante 
which in the Mahratta language has probably the same import as बवती) the hill of 
Rawa, Itis stuaeted but a short dspstonee to the vorth of Mazpore, and in covered with 
buildings consecrated to Ra's and hig as<oriutes, whieh reecive tho perividical vieits of 





numerous and devout क्ता 
Vanen & There Stra bathed.) In his oxilo Tha'wa was accompanied by his younger 


brother Lacsamans, and his पिदधती consort Sira, or as she is called in the oviginal, the 
daughter of तप्र. until the latter was carvied off by the demon or giant RA vanar fea 
the Kaind yams the performance of her ablutions in the springs of the mountain, is hea 
stated to have readored their water the objcel of religious veneration, 

एए 3. Spoiled of kis glaies.] Io the original, “ Wis greatness waa gone to ita 
aotting”? a figure with which Mugtish poctry is perfectly familiar; वतप (नुद in Qoary 


the 8th, 
Nay then farewell { 


I've touchod the highest point of all my greatness, 
And from that full meridian of my glory, 
1 hasle now to my setting. 

Venus 4 A Vaesha| da a demigod of which Uwro ovine a Gata oy clavay they 
have few peculiar attributes, and are regarded only as the companions or attendants of 
` (णरा) the gad of wealth; the word is derived from Bt to worship, either became 
they minister to Cuvi’ra, aro reverenced themselves by men, or ave beloved hy the 
Apsanas, the courtezang of Innra’s heaven: thoy have however their own female come 
panions, or wives, as appears by the poem, Ono writer cited end consured hy a Quins 


CLOUD MESSENGER. 3 


"fo these drear hills through circling days confined, 
In dull unvaried grief, the Gon repineds 8 
And sorrow withering every youthful charm, 


Had slipped the golden bracelet from his arm, 


[> 
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tt, % ८ £ तः er शौ ५ 
नि fal repeat ata 


ताल पेर 


Annotations, 


mentator on the Amera Cosha, derives the name from ज्ञु to eat, because he says they 
devour children; oceasionally indeed the Taeshas appear as imps of evil, but in general 
thoir character is perfectly inoflensive, 

Vensx 6. Cuvifray] In inde mythology performs the functions of the grecian 
Pruuruas he is the lord of wealth, and master of nino inestimable treasures, his capital 
is situated on mount Caili‘sa, and inhabited by Tueshas, Cinmaras, and other inferior 
deitics: he has a variety of appellations alluding to these circumstances, but is most 
commonly designated by the one here employed; the term is expressive of his defor- 
mity, being derived from क्तु vile, and at body, and he is deseribed as having three legs, 
and but eight teeth: no imagea of him occur, nor is any particular worship puid to him, 
and in these respects there is a considerable andogy between him, and his grecian 
paralell: Puurus is described as blind, malignant and cowardly, and seems to haya 
received but very slender homage from Greek or Roman, devotion, The term duger 
here used is more literally, Curses Imprecation is the great weapon ofa Brahuan, saint, 
and deity, and in either case is deadly and inexpiable: The gods themselvea are subject 
to its force whether denounced by other deities, or by holy men, thus Inpna wag 
ewpod by the Sage, Gautama, and the circumstance of Brana, not receiving any 
peculiar worship from the Hindus, ix still attvibnied to tho operation of an Anathema 
pronoynced upon him by Siva, 

Vunan 10. Lad slipped the golden bracelet from his arm.] This ian favorite idea with 
Atinds poets, and repeatedly ocews; thus in the elegant drama of Sacontala; Dusumanta 


says: ge firmfe TAT चितधेमगीकनिशि निशिुजन्ला्ागपसमिधिभः। 
खानमिुसितज्याधातनौ मु ज्मणिबन्धना्छनकवसर्य्संखसंमयापगिसथि ॥ 
ay in Sir Wat. donus’s version, “ This golden bracelet sullied by the flame which preys 
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ra . 
When with Aha 2a’s glooms the air was कपो 
And one dak Cloud काकात्‌ the mountain clung 12 
Tu form some elephant, whose sportive rage, 


Ramparts, scarce equal to his might, cagages 


Long on the mass of mead-reviving dew, 

The heavenly exile fived his eager view 3 10 
And sti) the melancholy lear suppressed 

hough bitterest sorrow wrune his heaving breast; 


FEE RS Meret ege etna inarainiey mabe 8 


aN, (hh ki 


ायारखप्रथमरटिबसेमेय mig a tra, 
aga ypintcaran सपश पियरट्‌ण्‌॥ २॥ 
तस्यश्धिलाकषधं ag ye aie ay Oar ee al 
रम शुष्य ॥ 


tog Tat 
वि ae nine allan Sah a ee ति ष स read 





hes ८ 


Sywvwtations, 


on'ine, and which no dow mitigates, bnt the tears gushing nightly from my eyes, his fallen 
again and again on my wrist, and has been replaced on my emaciated arm,” 

Vinoo 11. When with A’shitihes glooms] The month Ashdi'ha av A hid त comproe 
ends the latter part of June, and the commoncement of July, and is the period about 
which the south-west monsoon, or rainy seasou usmally sete in. 

Virse 19, In form some cephant) Thus in the Par dua Sarvesiea clouds ave deverihod 
aS array TSA AIRY शपि Shaped (10 buffaloes, boars and wild ebphants, In Cars 
man’s Dussy D’Ambois they are saitl to assume. 

Tn ow fanity apprehensious 
Tho forms of dragons, lions, elephants 

And Straxnsrrant although he ontits the elephant, gives them with his पप्पु overflow 
of imagery, a great variety of shapes, 

Sometimes wo see a cloud that's dragonish, 
A vapour sometime like a bear or la, 


€LOUD MISSENGER 8 


Reflexion told what promise of delight, 

Sprang from such gathering shades to happier sight, 20 
Where the worn traveller is joyed to trace, 

Fis home approaching, and a wife’s embrace: 

‘What hope alas was his! yet fancy found, 

Some solace in the glooms that deepened round, at 
And bade him hail धात the laboring air, 


A friendly envoy to his distant fairs 


west 











a SS SST 


Harare gas Owais 
कराच प्रणायनिजनेवि पुन CHRIS ॥ 3 
शय॑सप्नेननसिद्‌वितांनीवित लम्बनम्‌ 

NARA AMAA हर यश्यन्‌प्रवुत्तिम्‌ ॥ 


प वनन न St 








Mnatations, 


A towered citadel, a pendant rock, 
A forked mountain, or blue promontory, 
With trees upon ’t thal nod unto the wold, 
And mock our eyes with air, 
. Antnony, and Chroratta. 


Vrnsn 20, Sprang from suck gathering shades to happier sight] The commencement 
of tho rainy season being peculiarly delightful in 27¢ndoostan, from the contiast it 
affords to the auliry weather immediately preceding, and also rendering the roads 
pleasant, and practicable, is usually selected for travelling, [लात frequent allusions 
ocenr in the poets to the expected return of such persons, as are at this time absent 
from their family and home. 


Cc 


8 MECHA DUTA OR 


Who charged with grateful lidings might impart, 


New life and pleasure to her drooping heart. oh 
Cheered with the thought he culled cach budding flower, 
And wildly wooed the fertilizing powers 
(or who! a prey to agonizing grief, 
9 


Explores not jdlest sources for पमो 


Ee | 








म भीक 


सप्र्यैःकृटजकृसुपःक्त्िनाधी यतस 
परीतःप्रीतिपमुख वननसा गतवया न्दर ॥ ४) 
धूमव्योपिःसलिलमर्‌तसचिपातःक्रमेयः 
सन्देशाथःकपटुकररगेःप्राश्एमिः प्रापणीयाः ॥ 


x ~ ~ -*-"~--*-~-~ ~ = ees ees 
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Munotattong, 


Vensy 82, The expression of this pnesnge iy somewhat different from its construction 
in the original, the simplicity of which perhaps unlits क foe Lugtich verses the aontiment 
has been translated rather than tho words, which aro to thia effects “A Cloud is 
कवी an assemblage of smoke, fire, wind and water, how iherofore should tidings be 
« gbtained from it by those who have life, and sensible organs. The @uhyaca front hip 
excessive affliction not remembering this, addressed his suit to it; and verily, thong 
« pained with desire, are ynablo to discriminate onimaled from inanimate beings. 
The author has hore with great ingqnuity apologized for the whole plan of his poomy 
and attributed the apparent absurdity of talking rationally to a Cloud, to the atate 
of the Yacshes mind, The term Guhyaca vghich occurs in the original, isan appellative 
of the same celestial being who ia understood by the ward Vaesha explained above. 
Ii is severally derived hy Etymologists from JE to conceal, YP] n dinugreeahle sound, 
or UH च privity, beeanse these beings are in charge of the irensuros of Cuviraa, 
emit unpleasant sounds, or are attached to senaual objects. A rycent and superficial 
writer has derived it from शुष the podex, founded upon a legend cited in an Essay upon 
mount (दवदव) by Mr. Wiuronn, Asiatic Researches, Vol, 6, whieh has no relation 
to the followers ०१८०४४४५ and hos usserted that the dark souls of mon addicted ix 


CLOUD MESSENGER. 


And as to creaiures sensible of pain, 
To lifeless nature, loves not to complain?) 
Due homage offered, and oblations made, 


The Yacsha thus the Cloud majestic prayed. 36 











इथेर्सुष्यादपरिगणयन्‌गुह्ुकस्तंययाचे 
कामानैहि प्रतिक प णाश्चेतनाचेतनेषु ॥ ५॥ 





~= ननन 


मनच्च 








Annotations, 


this world to selfish gratification transmigrate into these demigods, astatement founded 

upon I know not what authority. On the contrary indecd they ave amongst the 

highost forma which the second quality or that of passion attains, 
TeaABPUNNeaT TTR! | तथेवस्रसरीरजसी HA ॥ 

Menu, 12.47. See Sir Wau. Jones’s translation. 

Vanes 35, dad oblations made,] The oblation of the blossoms of the Cutaja, (Nerium 
antidysentericum) is called Argha (अघ) in the original, a religious rite which seems to be 
analogous to the libation of the earlier periods of the Grecian ritual. अघ in the Amera 
Césha, is described as a species of worship, and is perhaps more properly the act of offering a 
libation to a venerable person, or to a deity, although it also implies the oblation itself, 
otherwise denominated SIR]; this oblation, of which water forms the basis, is presented 
in a cup, a shell, or any metallic oblong and boat shaped vessel; the vessel in the spoken, 

" dialects is called by a similar nome (AS 1 ) Argha; indeed Mr. क्त) states, 
Asiatic Researches, 3, 364, & 8, 2741, that Argha in Sanscrit means a bout, whence he 
deduces the ship Argo, 8&¢. and whence with Mr. Bryant's assistance we may deduce 
the Ark of scripture: the Sansert word however has not been found in any of the 
yocabularics of the language with the import Mr. Wirronp has assigned to it, 

The oblation called Argha ay Arghya, gontrally considered, comprises eight articles, 
thus enumerated, F “ . ‘ 

आपश्षरकुशय्यशिद्धिसषिष्तरडसाः। यकाःसिद्धाभेकस्चैवअषट्तध्य परकोनि॥ 
५ The eight-fold कहत is formed of water, milk, the points of (द grass, curds, clarified 
butter, rice, barley, and white mustard.” In the A’chira ऋतव of Srédatta, in a passage 
quoted from ihe ६ Purdna, He ee eomewhat differently, thus, 
aifireghyal Regs yest | शमन्यःसुददेवानमधयंपरिकीतितः ॥ 


9 MGA DUTA OR 


Tail! friend of Inna, counsellor divine, 


Ulusuious offtpring of a plorious fines, 


क 9 Css ------ ere ~~~ ~~~ ~> 


^ 
जावंगेभुवर्मावदितेपुष्यर्‌ वतै कानाम्‌ 
जानामिलाप्ररुतिपुरव gee ara: ॥ 


wee -- ~ --- ~ - 


पारणि 


“Tho goneral Argha proper for any of the gods consists of Saflron, tha क unbroken 
grain, Mowers, curds, Dé va grass, (२८९८ grasa, and तकर Water is not mentioned 
hod, being considered as the yehiele of the wholes the same anthor adds, that should 
any of these nut be procutable they may he supplied hy tho nnagination,, 

oinida fui ana HFA sheet ॥ 
Besides the Argha common to all the (कप thre are pecaliny ones for separate deities s 
thus we finda fow new blown buds, are suflucient for e Cloud, and in the ८८१४८७४ त Parana 
the Argha for the Sua is thus enumerated, ६ ८ 

चद्ूनाद्मसंि्रद्‌ यां पुलमर्यः॥ 
faving presonted an Argiya to the ऊद क water uixed with sandal, and flawers,” aud 
an oblation to the snme plinet as given by Mr. Consmnooxn, Asintic Researchon, 6, 
357; is said to consixt of Tifa, flowers, barley, water and red sunders. Water alone is alse 
sufliciont to constitute the Agha, In the articles which form the Argha of the Z7indie, 
ag Well us in the mode of presentation, that of poming it out or libating, we Gace is 
analogy with the ancient lubation; of comse wine could never enter into Lida offerings 
of this kind, but we find that the Greeks had their पकृ lene ov sober sacrifices, fron 
which wine was excluded: these were of four kinds; 7% Ugdeaovd4, libations of water, 
Ti (द्भ of honey, + yadaxidenoda of mill, and re दे of oils which liquors were 
sometimes mixed with one another. According to Ponriyiny moat of the libations in the 
Piimitive times were कृकण See Porriun’s Anuguates of (८८1१, Wo have here thon dace 
of the four fluid substances ofan Argia, as first enumerated above, if we may compare 
the clarified butter with the off: honey would of course be omitted on the same account 
xa wine, being a prohibited arlicle in कतत law: with veapeet to the aolid purts of the 
offering, arvelerence lo the same authority will shew, that they consisted of 1, herby 
grains, rails, flawnra and frankincense, analogous to the grasses, rice, ba ley, Mowers, 
sandal, S&e. of tho Sansere formulie, 


Vonse यी, Mail! friend of [तण] Invpa is tho aovercign deity of Swerga, or the 


CLOUD MESSENGER. 9 


Wearer of shapes at wills thy worth I know, 
And bold entrust thee with my fated woe; 40 
Wor better far solicitation fail, 


With high desert, than with the base prevail. 


beer 








मेनाथिचन्लेयिविधि वशर बन्धुगेतेऽं 
याञ्चामेधाव रमधिगुणेनाधमेखध्यकामा ॥ ६ ॥ 


[ 








विपाठ, 


त Olympus; the Cloud is hore consiteved as his fiiend ov connsellor, in allusion to 
his functions as regent of the atmosphere, where he appears in the character of the 
कृणत) tonans, or vedudyyer’ra Zeves the appellative WIAA used inthe oviginal, is cons 
sidered hy Etymologists as irregularly derived from the passive form of मृदु to adore, 
to worship, 

Verse 28, L£ustrious offspring af a alorious line,| According to the original, ¢ {९१ 
cended from the celebrated line of the Pusheadvalacas,” translated in a prose version of 
this passage, ^ Diluvian Clouds;” see Cora एकता) on Sanscatt and Praciit prosody, 
Asiatic Researches, Vol. 10, Clouds, agreeably to the Brakinaoida Purdin’a are divided into 
three classes according tp their origin from fire, the breath of Brana’, or the wings of the 
mountains, which were cut olf by Inpra (पक्षी), Those latter are also called YERYS क 
being especially tho receptacles of water, thus in the करवद्‌ Smvaswa, 

पुष्वाएनाममेचावु्ुतस्सोयमग सरः) पुष्वरयत्तषा सनवररेनेदशथिताः ॥ 
The name Pushcard ia applied to those Clouds which are swollen with abnndant 
८८ water, and which are on that account termed हदते avartaca, (or receptacles of that 
« fluid)? 

Vinson 29. Teaver of shapes ab will] Or Ganarupa from WT desire, and WT form, 

shape; thus Socrates, mn the Clouds. 
Sa. Tivovros may’ des dy Awravlas 
Soc: Why then, 
Clouds can asaume what shapes they will, believe me. 
Comacrna en's Translation. 

Vanse 40, Fbr better far solicitation fuil, 6८] This ए sentiment of rather an original 

strain, and indicated considerpble elevation of mind: something of the came kind occurs 


7 


{४ MIGHA DUTA क 


Show acl the wretau’s aid, adliction’s fiiewd? 
Tome, unfortimate, thy succor leud 3 “ag 
My lonely state compassionate behold, 


Who mourn the vengeance of the God of golds 
Condemned amidst these dreary voeks lo pine, 


And all T wish, and all [love resign. AS 


Where dwell the Yadshas in their sparkling: fields, 
And Stva?s crescent proves surrounding gilds 


) ९८9 


| 


TATA AAT गा द्‌पियाया 
सन्द शमर atu fresher alate ॥ 


TMA A TE AT HHA IS YAU 

By ey aera chery श्वन्द्रिकाधेतिहम्या ॥ ७ ॥ 
MARSA eat दुहीत RATT 
प्रे ्िष्यन्तेपथिकवनिताःप्र्ययाराश्चसन्छ | 





य न 3 wane mee 2 न्या न Si een त omens watts तम = दद me 


प्राप्ता, 


in Aassinger’s play of the Roxdinan, where 0११00 saysy 
Ud rather fl under ao fust a judge 
Phan bo acquitted b} 1 fidgo eouupt, 
And partial iy his censme, 

एषा, 46, The God of gold} Covisia, soe above, 

Vensn 50. Where Siva’s (३८६८८ aims surrounding gilds.} The eveat of Siva is the 
new moon, which is somotines desaibed ng forming o thid oye in his foreheads the 
Manila wountains amongst which we shall horeafter find Cailasa to he situated: ave 
Srva’e favorite haunta; ho elso resides occasionally on that mountain, and is reproaénted: 
a the + fiend and frequent guest of एए ४६.६५१ 


CLOUD MESSENGER: i 


Direct thy licensed journey, and relatéy 


tx 
es 


To her who mourns in dlaca my fates 

There shalt thou find the paitner of my woes, 
True to her faith, and stranger to reposes, 
Ler task to weep cur destiny severe, 

And count the moments of the lingering year 56 
A painful life she leads, bul still ‘she livesy, 


‘While hope its aid invigoraling givess 





fee नथ 





a ----------~ 





यःस्सघ्नङविर दविधुगन्लय्युपेष्ेतजायं 

नखद्रन्योऽप्यहम्रिवयनोयःप्ररधीनतुकिः॥ 

म्द मण्दतुट्तिपवनश्चतृकूलेयघाचा 

वामश्वायंनद्तिमधुर दयात कक्षेसगध्चैः॥ 
= व 





प्रापिता 


क 
Vense 52, Ihave here taken a liberty with the order of the original, and brought 
the description of the Facsha’s wile a little in advance, in order to preserve the descrip. 
tion which follows of the Cloud’s progress more connected: the कदत poole are not 
very solicitous in general about arrangement, but it is possible that in this case I may 
not have improved upon that of Cauipa’s. The 10th stanza of the Saxscrit corresponds 
with these linos 
पा, 53, lace is the capital of Cuve'na, and the residence of his dependant deities, 
Versr 56. Aad count the moments of the linger ing year] 
Tempora st nemeres bene qua numeramus amantes. Ovi. 
Or count the time like those who faithful love 
Vanse ४8, ऋ hope it's aid iwcigorating gives.] Thusin the Trista of Ovry, 3, 3. 16. 
Spesque tui nobis causa ॥, 11 the 
And hope in you shall be our cause of strength. 


१8 MEGIA DUTA OR 


Wor female hearts, though fragile as the floworg 


Ave firm, when closed by hope’s investing power. 00 


ज ag hou ridest on the friendly pale 
Shall widowed wives thy march advancing hails 


And all whom no tyrannic laws control 








Shall bless thy shadosys, deepening as they roll: Gt 
गभाधानप्तुमृपरि चर्येन नमा बद्धमाला 4 


-सेविष्यनेनयनस्पुभमैसेभवन्तम्बसेकाः YOY 2 
a Baa er वसग शना तत्पर्‌मे कपत | 
पव्यापन्नामपिदनगगिरश्ययिभात्‌ जाया ॥ 
TTT RTL A IS UT Ty eT 
सबयुःपातिप्रापयहयरयवपरयेगेः्णद् ॥ ९७॥ /: 


SS अअ tt RT 


दय niet sores exe pore > 


theater 


‘ Annotations, 








‘Vensr 60. -The thought is not explained much moro filly in the original than की the 
translation, but the allusion is sufficiently obvious: the poet treating the heart as a 
flower, assigns to Hope the fanction of shulling up ite petals, an efice thus given hy 


Py. Danwin to some of his,  Pellucid forms.” 
Guard the coy blossom from the pelting shower, 


Som each chill leuf the silvery dvops repel, 
And close the timgrous णात golden bell, 
Bo should young Gympathy, &e. Botanical Carder, 
Vunen 62. Shall whlawed wives thy march advancing hail) व vefers to the cirenm 
stances mentioned above: Note on ४, 20, 
Vensy 63, And all whom no tyrannie laws control,| Orin the कद्वो) Every one 
# who is not dependant as1 am ypon the will af nnothor.”, 
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The gentle breeze shall fan thy stately way, 


Xn sportive wreathes the Cranes around thee play 








eee a र 


aay TAMA yaa yA, 


1 
sheen, soe ~ soins eee 
tt, SRS व व्न्य me 











Armotatiqns, 


Vener 65. Nothing can be more beautifully harmonious than the original langnage of 
this stanza: the exact adaptation of sound to sense, isa school boy absurdity, founded 
upon the excessive admiration entertained by early scholars of the capressivencss of the 
Grech tongue, and isa thing which experiment docs not verify: gencral notions are all 
that can be conveyed hy meré sounds, and althongh the haistness, or softness af the 
lines, which describe the steady oy clamorous march of the Gieeks or Tiojans, (seo the 
opening of the third Book of Homen’s Idd), may convey some ideas of discipline os 
disorder, yet to those who are ignorant of the precise meaning’ of the words, they can 
convey evon those ideas but very imperfeatly; ag far however as. 

४८ The sound caz be an ccho to the sense,” 

Tho present lines instance it very favorably; and the mae तुद्‌ति &e. of the text 
proceeds as equably and as smoothly as the gentle breeze which it describes, 

एर 66. Valid ca, (वलाका) is said in My, CourunooKe’s Amera Césha, to meana 
small Crane, the word is always feminine, and perhaps therefore means the female bird 
only ; indeed some of the Commentators on this poem call it the female ef the Vaca, (वक्र) 
4174010 10744 and Putea; the rainy season is that of their gestation, which explains their 
attachment to the Cloud, and the allusion to its impregnating faculty mentioned in the 
text of the original, IMMTATAIIA —The periodical journies and orderly flight of this 
kind of bird, have long furnished classical poetry with embellishments; they are frequently 
alluded to by Ifomnn, a8 are the wild geese, of which mention is also made helow :—thus 
vin the passage of the Ziad, referred to in the preceding note, and again, 7, 2, 459, 

१1117, 1.1.11 
(11111111 
“Acto ey 1111111 ८1 

Not less theiy number than th’ embodied craneg, 

Or milk white swans im dsig’s watery plains, 

‘That o’er the windings of Caystcr’s springs, 

Stretch their tong necks and clap ther .ustling wings, 7०, 


bo) 


1४ MOGUA DOTA OR 


Pleased on thy left the Chétaca along, 
Pursue thy path, and cheer it with his song's GS 


Fn I ee | 


aap ag er 


.~-----=-~----न~-~-----~--~ न ~~ ~ ES 


Soratationg, 


The translator has omitted the geese. शकते also desaribes the fight of thew bids, 
So sloers the prudent ८५११८) 
ler annual voyage borne on winds, 
Paadise Last, 7. A386, 
And again lino 442, 
Others on silver lakes and vivers bathed, 
Lheix downy breast, 
Yot oft they quit, 
The dank, and rising on stiff penons tower, 
Me mid acrial sky. 

Vensn 67. "The Chataca iva hird supposed to deink no watery Dnt rain waters ०९ 
eourne he abyays makes ao prominent figure in the deser iption of wet or cloudy weather; 
thna in the rainy season of our author's, GRADER) De Sankdra or १५८११)१1५ uf 
५११५09१ a 8 [ह = 

हपायुरेश्वात्फपश्िर्णाछ सेः | पथाकिणिरयभरएवलद्धिन ; |] 
पयानिमदधनवभारिधारिणिः । वलाका ARE EAT: |) 
The thirsty Chalaca impatient eyes, 

Choe promised waters of the laboring skies; 

Where heavy Clouds with low but pleasing song, 

Tn slow procession murmuring move nlong. 

Jn the translated Amada Cosha, i appearsthat the Chelaca ina bird net yot well 
hnown, but that it is possibly the same na the Pipita, पर kind of cuckoo, ( Cucules १८९५५८५ ), 
"The term चम्‌ is rendered by the Commentators in geneial दु on tho [ल side, but 
Ravanae’n Toreanancana interpreta it beadifiud, and muintaing that the ery of 
hirds to be auspicious should be upon the right side, not upon the left; Buanata 
Mataaca however cifes astrological writers 19 prove, that the Chiluca is anv of the 
oxcoptions to this rule. 

वरिगण्छतवाश्वुपयेषपुम गितः खगाः | मृगावा वामगः रेन्परम्परपद्‌ाः ॥ 
“Poncocka, Cheflacas, Chashas, (blue jays) und other male birds, occasionally also Andie 


+ 


CLOUD MESSENGER, ४ 


And when thy thunders soothe the parchiag earth, 
And showers expected, raise her mushroom bicths 
The Swans for mount Cailésa shall prepare, 


And track thy course attendant jhrough the air. 72 


me. 








ला साद्दिसकिश्लयच्छटपायेयवन्त 
URE aM aA अदं सारदायाः TANS 














वषाण, 


Jones, going’ chearfully along the left, give gut fortune to the host.’ The Cieek 
notions agreed with those of Ra‘mana‘r’n and considered the flight of birds upon the 
right side to be auspicious, the Romans made it the left, but this difference arose from the 
gituation of the observer, as in both oases the auspicious quarter was the cast; the 
onovororog facing the north and Aruspex the south: in general, according to the Hindus, 
those omeng which occur upon the left side are unpropitious, The musicel accompani« 
mont described in the text is perfectly classical, thus Virait speahing of the birds has, 
Varie civcumgye supra que 

Mithera mulcebant cantu. 

Avound, above, the birds of various kind, 

Charmed all the air with song. : 

Aincid 7, 32, 
Vonsn 71, “ The Rejahanses desivous of going to the lake Ménasa, shall accompany 

“ theo as far as Caildsa, having laid in their provisions for the rond, fom the new shoots 
« of the filaments of the stalls of the lotus;” This is the closer reading of lhe text. The 
Rajakansa, is described as a white Garder with red legs and bill, and together with the 
common Goose is a favorite bird in WZinds,poetry: not to shock Europea prejudice, 
ब have in all eases substituted for these birds, one to which we are rathor more accustom« 
edin verse, the Swan; which however owes its dignity to the idle fuble of it’s musical 
death: the motion of the goose is supposed by the £Zidus, to resemble the shullling 
walk which they eatoem graceful in a woman, thus in the Rite Sankdra, or the Scasurcy 
of our poct, = सूिताद्धरसितागतिदुनानम्‌ 

Nov with the goose the smiling fair, 

* Xn graceful motion can compare, 


1G Micua DUTA oR 


Short be thy greeling to this hill addressed 
‘This hilt with Ramia’s holy feet aupres's 
‘Thy ancient fiend, whose scorching sorrows moun, 


‘Shy frequent absence, and delayed returm =“ 16 


SES RIT SSN I TY 





Seas oT 


A 11 fi Ys Desi 
अपृ च्छखभरियणुखमंप्तुङ्गमाचिद्क wel 
वंद्ःपंसारघुपतरिपदैर ह नश्प्रेखसासु ॥ 
कालेकसेभवतिभवायस्ससुयोगमेष्य 


a दयति्िरमरदुन तेन्युष्म्‌ ॥ ९९॥ 


= च न 2 „~ 1 ~ स स ere 


य ~ "~ ~~ FS “= 
Simotationg, 


Mount Cail’ ia the destination of the Cloud, and the Redjuhancas ave suppared te 
migrate annually to the celebrated lake Mi'nasa oy Adanasavour, whieh if it exists at all, 
lies ju the bosom of the Mimdlaya mountains, the supposed situation of tho mytholowicud 
Cailésa. ‘ 

Vinee 78. Tho term SUTRA in the original docs not seem to convey any very 
precisd idea: if translated “ask,” or © address,” both which meanings may be affixed 
to it,is otill Leaver ua in the dark ag to the object of the address, or enquiry: ong cons 
mentator explaina it ask the way,” but this the Yarsha isto toll, not the mountain ; 
the others seem to agree that it meang to address, that ip perhaps to take Jeave of it ६८५ 
previous to its departure; the eauso of the friendship supposed 1९ exist between the 
Cloud and mountain we shall have further occasion to notice. 

Vanse 14. With Ramas holy feet imprest] In the original text we have, “ marked 
with tho venerable feet of Raauupary.” his appellation is given to Raya, as the 
most distinguished, the lord or master as it were, of tho line of Raauu, an ancestor 
of that warrior and himself a celebrated hero and soversign, Rama ia honce भ्त 
termed Racuava, (रचत) arcgulor derivative from Raauy, implying family descent; 
the exploits of the two heroes form the chic? subject of another poem hy ow author 
entitled Raghewanse’, (TYAN) or the gae of Racy. The Commentator Bharata Matiea 
has takon much pains with the word wet which occurs in the original and which heing- 
in the plural numbor he is apprehensive may be translated “ with many fool,” he thors 
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Yet ere thy car can drink what, love inspires; 

The lengliened way my guiding aid requires; 

Of on whose path, full many a lofty hill, 

Shall ease thy toils, and many a cooling rills 80 





(1 “yf ve 
मागैन्तावुणव यसलप्रयाशानुप 
सन्दे ्मेतदे कशश्चयेपिमचपेयम्‌ ॥ 


सित्तसि्नभिसरिपुपरदन्यखगन्तासिन, 
प्ौणमतौणःपरिलघुपयःओतसाञ्चोपयुच्य ॥ WM 


———— न्न 


¢. {4 Srmotations, 
fore citos Médini to show that jt'may have’ other sensos, and tlt it also implies the mark 
of a foot, or a mark, an impression in general, and that consequently we may render the 
passnge “ the hill whose sides are marked with many traces of Rama, or, with many 
« impressions of his feet.” 
Vunse 77. To drink with the ear is a figurative expression, common in Hnglish and 

classical writers. पोप Snakusrranc. 

My car hath not yet dunk a hundred words, 

OF that tongue’s utterance, yet I know the sound, 

५४ 0४६0 काक पणम ^ 




















Sea --- 


Punas ०१६५९05 tyrannos, 
Densum hameris bibit aure vulgus. 
But thronging crowds will press to hear, 
And drink the strain with eager oar, 

. That tells of bloody fight, pr sings, 
‘The downfall of tyrannic kings. 

Vense 80. In the constrnetion of the text of the original, a pleasing artifice ovcurs, of 
which Hindu poets are in the frequent use; the repetition of the same word in order 
{ण onerensé its force, and heighten its offect, thus we have above, खिन्नः खिन्नः ona क्षीणः 
eater ov © weary, weary; fecble, feeble; you may repose, ८९, In no language perhaps 
has this figure heen carried farther than in the English, and it may be a question whether 
in the well known, 


४ 
And Iorace in the ae of the 2d Book, 


9 
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Rise from these sireams and seel. the upper sky 
Then to the north with dariug piniuns fly: 
The beauteons Sy/phs shall mark thee with amaze, 


oF 
As backward beut hou stril’st theix upwaid gaze, RL 


SONI EN 








॥ 


Ses Fay yaaa hele aaah 


९ 


yea gansta eR गनाभिः ॥ 


^ ~ =" "नन ~ ण Metand a Ri TiginS Satan CE TT ani च 


Annotations, 


Fallen, fille, 

Vatlon, fillen, 

Pallen fons his high estate, 
we may vol he justified in saying, “ something too much of this,” A fine instance of 
the figure oceures in TLonaAan's mastery Ode ~~ Justine ९८ {११८६८77} &er 

Tlion, Tlion, 

Tntalis incestusque jadea, 

Fit madier peregrina wrtil in paleerem, 

Tho stanger Harlot, and the judge unjust, 

Tave levelled ion, Zdion, with the dunt. 

Vorsn 8, Wo now hogin the geographical part of the Poem, which as fur as it ona 
he mada ont through the diffevence of ancient and modern appellations, seems to be very 
necurately couccived; tho two extreme points of ihe Cloud's progress are tha vicinity of 
Nagpur, as mentioned in tho note on Vorge J, and the mountain Cailésa, ov rather the 
FTimdlaya vange, Duving this course tho poct notices done of the mast celobrated phiecs, 
with the greater number of which we are still acquainted, In the first instance we havo 
hore his direction due narth from the mountain of Hdmagh?s and we shall notice the 
other pointa as they acer, ध 

"Vunse 89, Literally the wives of the Sidd has; tha Sidd“has avo originally human 
paingy, bul who by devont abstraction have attained supe hmaan powers, and a station 
apparently Intormedinte between men and Godss they donapt the upper yegions of tho wire 


4 


CLOUD MESSENGER, 19 
In doubt if by the gale abruptly torn, 
Some mountain peak along ihe air is borney 
The ponderous Elephants who prop the skics, 
Shall view thy form expansive with surprize; 88 
Now first their arrogance exchanged for shame, 


Lost ia thy bulk their long unrivalled fame. 





RoR Ce CA RIC ARC 
दिङ्गागानम्पायपर्षदिरनस्यूलद्तावदपान्‌ LY 





वाणि, 


Venss 86, Sane mountain peak along the aty is borne.T Thus Luenurius, 4, 110, 
+ Interdum magni montes avulsaque sane, ? 
Montibus anteire and solem subcedere propler, 
Mountains hence, 
And mountain rocks torn from their base abrupt, 
Seem oft to hover, blotting now the sun. 
' Goon’s translation. Also, 9, 6, 188, 
Quum montibus adsimilate, 
Nubila portabunt venti transoersa per aurasy ss 
For mark what Clouds of mountain bulk the winds, 
Dyive through the welkin when the tempests rave, = ऋ, 

Yrnsn 87. Fach of the four quarters, and the four intermediate points of the com« 
pass, has according lo the JZindus, a vegcut or presiding deity; each of these deities also 
has his male and fomale olephent; the names of them all are enumerated ia the Amera 
Césha: sce Mr. Cormenooxke’s translation. 
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Bastward where various gems with blending ray, 

In Iyyna’s bow o'er yonder hillock play, 92 
Aud on thy shadowy form such radiance shed, 

As Peacock’s plumes around a Crisuwa. spread, 

Direct thy courses to Malas smiling pround, 

Where fragrant tillage breathes the ficlds around 56 








Ta Vaya Tea aay Ca 
दवस्मौकाधाद्यभ वत्तिधनुःखणएडमाश्णड ay | 
धेनष्यामम्बपुरतितर्‌ङ्कान्तिमासष्छ्यनेते| ' 
व्ैशेवस्फुरि तरहचिनागे पथे वस्छविष्मेः ॥ ९५ ॥ 


- Wado ata «5 ~~ tl ती 


विपिन 
Vrnsi 01, Aveference to the map will shew, that it waa necessary for the Cloud to 
hogin the tour by travelling towards the enst, in order to got round the lefty hills which 
in a manner form the oastorn boundary of the Vindhya chain, I wayld othorwike have 
deen requisite 10 have inken it across the most inaccessible pari of those mountains, 
where the poet could not have accompaniad it, and which would also have offended 
somo*peculiar notions entertained by the Windus of the Vindhya hills, ay wo shall aguin 
have occasion to remark, 
Vins 92, Innna’s how is the Ruin-how, 
पयः प, शठ body of Crisun‘a is represenied of a dark blue colo, and the 
plumes of the peacock are frequently arranged upon the images of this deily: the 
plumage of this bird has heen often compured to the Reizbowy thue Mauro ‘in the 
7th Book, lino £415, of Peracdise lost. च 
Whose gay tain, 
Adorn him colored, with the florid hue, 
OF Rain-bows, and starry eyes, ९ 
९ The colar of the Cloud, and that of the deity being similar, कणठ thus lave t पौः 
clog aid pleasing comparison, eee 
पष 95. It ig not enay after the lapse of ages to axcertain precisely tho ८८ of 
several places chumerated in the poom before us. ‘The ensterly progress of tho Clond, 


1. 
Neu a 
Me ge, । 
श कि 


ot 
m 


CLOUD MESSENGER. भं 


Thy fertile gifts, which looks of love-yeward, 
Where bright~cyed Peasants tread the verdant sward. 


i; Thence sailing north and veering to the wesl, 
On Amracitias lofty ridges rests 100 
i 


॥ ९. 








श्या यनंहविपालमितिभूिकार्‌नभिजञ 
श्रीतिखि धि श्रैनपद्वधलोच्नेःपीयमानः॥ 
स्सौरेकयशसुर भिक्षे ्मारहयुमाल 
द्विद्चिषश्वाद्जलघुग तिःकरि्िदेवे्रेण ॥ ९६ ॥ 











Annotations, 


and the subsequent direction‘ by which he is to reach tho mountain d‘mracit‘a, prove 
that the place here mentioned must be somewhere in the immediate vicinity of Jtuttuns 
pour, the chief town of the northern half of the province of Cheleesga"h, and described 
in Captain Brunt’s tour, Asiatic Researches, Vol 7, and also in that of the intelligent 
though anonynious traveller, in the Asiatic Annual Register, for 1806, The only modern 
traces that can be found of it are in a place called Malda, a little to the north of Rutt» 
poor, In Propumy’s map there is a town ealled Maleta, and situated with respect to 
the Fin? hya mountains, similarly with the ह of our poet. I should have supposed, 
that the Mdta mentioned from the geography of the Purditas by Mr. Witronn, (Asiatic 
Researches, 8, 336), was the same with-the place alluded to in the text of Cazspas: if 
however that gentleman ig correct in applying the name to the Malbhoom of Médnapoor, 
it will be much farther to the enst thon will do for our present purpose, and must be 
an entirely different place. hero is little season to think that either of these Malas ave 
the country of the ष who are montioned by Pury, and who are more probably tha 
samo with the Madara of (का ` पात्‌ the inhabitunts as ia stated hy Major Renner 
of the province of Multan, 

ए ४४१४ 100, ‘The cowse pointed out to the Cloud, and an allusion which follows to 
the vicinity of the Narmada river, furnish us with reasons for supposing, that the moun+ 
tain here mentioned, is that moie commonly designated by the name of Omerceunive, 
The change of gound is not more violent, than it ism a number of cvident corruptions 


G 
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Of have thy showers the mountain’s flames allayed, 

Then fear not wearied to demand its aids 

Not een the vilest, when a falling friend, 

Solicits help it once was his (0 lend, 101 
The aid that gratitude exacts denicss 


Much less the virtuous shall une claim despise. 





armacy sara gaya sy 
वध्ययव्यघ्दश्मपरिगतंसानुमानाघकटः ॥ 
नश्ुद्ऽपप्रथमसुरुतापेक्षयासंश्याय 
प्राप्रेमिनेभवचिविमुखःकिम्पुनयस्तुथे।"; ॥ ९७ ॥ 





(11111 1/ 1.411.110 


from the Sanserit langunge, now सप्तला in the dialeeta of Fadia, Tho tovm A’mrace tal 
पाला the Mango Pak, and refers (0 the abundance of Mango trees in tho incumbent 
and surrounding forests. Should this conjocture be correct, it will invalidate the derivas 
dion avsigned with some ingenuity to the word Oscrcantur, in a prefiiory note to @ 
ploasing little oriental poem, published in Lagland, called the Aletamorphosis of Sora 
"The author of that note imagines tho proper name to be Omer C*handaca, and he is happy 
in the affinity of the sound, though not in his dofinition of tho sense, as © the district of 
& Omer,” is exceedingly unmeaning, and erroneous. dmera C’handace might mean tha 
& immortal portion,” Dutt do not know of any reason for assigning such an epithet to the 
mountain in question, 

Verses 103, Tho Hindus have hoon the object of much idle panegyric, and erpunlly 
0 detraction; somo writers have inverted them with every amiable attribute, and they 
have been deprived by others of the common virtues of Inunanity. Amongst the excele 
Tencies denied to them, gratitude has been alwaya particnlarized, and there are many of 
the Muzapean residents in Judia, who searecly imagine that the natives of the eoaney 

Ayover Heard of such asentiment. ‘Uo them, and to all detractors on this head, tha above 
vorso is a sitislactory reply, and that no doubt of its tenor may remain, Tadd the literal 


CLOUD MESSENGER: 23 


When o’cr the wooded mountain’s towering head, 

Thy hovering shades like flowing tresses spreads 108 
Us form shall shine with charms unknown before, ! 
That heavenly hosis may gaze at, and adores 

This carth’s round breast; bright swelling from the ground, 
And with thy orb as with a nipple crowned. 118 


Next bending down-wards from thy lofly flight, 


On Chitracita’s humbler peak alight; 








hee es 





छन्नोपान्तःपरि णतफलदोतिमिःकाननभ्ै 
सतय्यारू-ठेशिखर मचलःस्तिधवेणौ स्‌ वरै ॥ 

` नूलंवाश्य्यभरमिथुने प्रक्षणौयामवस्या 
BPM IAL बभुवशेयविसतोरपो कटुः ॥ ९८ ॥ 
अध्यद्न्तम्परतिमुखगतंसानुभख्ितकूट 
ख्ङगेनवांञ्चल दर सपष्छतिश्चा्घमानः॥ च 


कन्न eee ~ इ क. अमद 
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Annotations, 


translation of the original passage. Not even a low man when laid hold of for 
* support by a friend, will turn away his face with forgetfulness of former kindness; 
“ how therefore should the exalted act thus, i 

Vensr 112. We have something of this comparison reversed in Saxcsreant's 
beautiful song. । 
Hide, oh hide, those hills of snowy 
Which thy frozen bosom bears, 
On whose tops the pinks that grow, 
Ave of those that April wears. 
Yurst 115. The mountain here mentioned must be in the vicinity of Osercuntet, 

he 
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O'er the tall hill thy wearine:s forego, 
And quenching rain-tiops on its flames bestow $ 116 
For speedy fruits are certain to await, 


Assistance yielded to the good and great, 


Thenee journeying onwards Vind’hya’s ridgy chain, 
And Reva’s vill that bathos its fool altain s 120 


e 


भ SoSH SRST SE 











आसारेणलमपिशमयेस्तलयनेदाघमरि 
BETA Raia Peale महस्त ॥ ११ ॥ 


स्थि्यतद्िन्वनचर a Uy APE A 
ae cat ATA ॥ 


> 


nN a CE 





Annotations, 


ard part of the same ranges the name signifies, “the variegated or wonderfil pent,” 
and is applied to a number of hills; the most famous hill of this namo, as was mentioned 
in the first note, is situated in Bendel ehund, 

Vers 119, The Vind’hya range of mountoing holds very distinguished atation 
both in the mythology and geography of Zindvostan, Unesa points ave both discussad 
at some length in the cour from Mirsapore to Nugpore, already cited, and asin those pase 
sages whieh I hava heen able to investigate, व find a peritctly accurate statement, I shall 
herg transeribo the words of its author, ^ 

 Bind'h, in Sunserit named Vind'hya, conatitatos the limit hetwean उदका and the 
Devean, the mogtanciont Mindy wathovs aacigu it ag the southern boundary of the regions 
which they denominnlo A’ryabhuna or Aryaverta, Madera authors, in like manner rake 
this the line which digorininntes the northern from tho aouthern nations of १४, Tt 
reaches almost from the eastern to the weatern sea: and the highest part of the range, 
deviates liitle from the line of the tropic, Tho monniainons tract, however, which 
rotnins the appellation, spronds much more widely; Lt meets the Ganges, in sovornt placed 
towards the north; and the Goduocri is held to be its southern Limit, 


CLOUD MESSENGER, 25 


Where amidst rocks whose variegated glow, 
The royal elephant’s rich trappings show, 
Arduous she winds, and next through beds of flowers, 


She wins her way, and. washes Jambu bowers$ 124 








ret rn rrp ener 


रेवान्द्रथ्यस्युपलविषमेधिन्ध्यपादेविशौी 
स्मनिच्छेदेरिबतिर चिता्भूतिमङ्गेग जख ॥ २७॥ 
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Awranotalions, 


Sanserit ctymologists deduce its name froma circumstance to which I have just now 
alluded; it is called Bind’ kya, says the author of a Commentary on the Amercosh, because 


people think (SHAFT) the progress of thesun is obstructed (कन्ध) by it; suitably to 
thia notion, tha moat clevated ridge of this tropical range of mountains is found to run 
from a point, that lies between Chhola Vagpore, and Palumu, to another that is situated 
in the vicinity of Ougeix. But the course of the Nermada river better indicates the 
direction of the principal vatge of the Vind’h hills... From Am acuta, where this river has 
dts somee, on the same spot with the Sone, and the त्क to the gulf of Cambaya, 
where it disombogues itself into the sea, the channel of the Nermada is confined by a 
range of hills, or hy a tract of elevated ground, in which numerous rivers take their rise 5 
and hy their subseqttent course towards.the Sore aud Jamuna on ono side, and towards 
the Tapli snd Oodaved on the other, sufficiently indicate tho superior elevation of that 
tract through which the Nermada has foyced its way. 

The vast oxtent'of this mountainous tract, contrastad with che small elevation of these 
hjlls, viewed from the plains of indoostan, has furnished grounds for a Jegend, to which 
the mythological writings of the Hindus often allude; Vind’hya having once prostrated 
himeolf before his spivitual guide, AgAsry4, atill romains in that posture by command of 
the holy-personage. This humiliation is the punishment of his presumption in emulating 
the lofiy: height of ZZimdlaya and Meru, According’to this legend, Vind'lya has one 
foot, at Chunar: and hence the. real name of that fortress is enid to be Cherenairé, 
(धमण) his other foot is, I think placed, by the same egond, in the vicinity of Gaya: 
the vulgar, very inconsistently, suppose the head of the prostrate mountain, near the tem- 
ple of Vindhya Vasini, four miles from 24 sapore.” 

Verso 120, The Réva iga name of the Nemada river, which os we have seen in 


ष 
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Mere the soft dews thy path has lost reste, 

And sip the gelid current’s rich perfume, 

Where the wild Hlephant delialts to sted, 

‘Lhe juice exuding fragrant froin क head 5 128 
‘Shen swift proceed, nor shall the blast have force, 


To check with emply gusts thy ponderous course, 


ee GE Sig SEE ee Te ee ES we Seemann eter Ee य 


manda sated ate eT 

Soy HA TAC ACA ASAT aT RS ॥ ` 
Se RAtpapatarelaamemtaa 
रिकष्ंयोमवनिद्धिलघुपपूतीतभौर्‌वाय ॥ २९॥ 


Hinocationg, 
the preceding note, viges from the mountain (कतक or Omercantuc, Tt may he here 
observed that the rivers ave olway4 personified by the ZZindus, and ave in genoval femalo: 
personificrtions, ‘hus wo have Gana तोत daughter of JVunv, Vanona, the daughter 
of the Suz, and Reod or Nermaida the daughter of WZénada, ag is said inthe hymn, § 
translated from tho Vays Purdnd, and given hy Captain Brune, Asiatic Resoarchos, 7, 
103, The names of the Nerinada viver ave thus stated in the dmera Coste, + 
Pagal inerrant ; 
स Rim, Nermadd, Sdméabhaod’ and Meeale-Cunyace? which ave explained by the hest | 
Commentators, thus, त who flows, who delights, who ts descended from the line of the moon, and 

wha is the danahter of Mecala प्रात Inst tevatis apphed either to the VinPhye mountain, 
or is considered to be the name of a Rishi or saint, and progenitor of the river Goddess. 
Tradition has assigned to this rivar a very Ovidian kind of tale, which is related in Cape ^ 
tain Buunt’s tour, and which hay beon repeated in verse, with much elegance and spivity 
by the author of the Adtamorphosis of Sona, 

Vunen 124, Jambs bowers, The rose apple CHugenia Jambo). 

Venue 127, The juice exuding figgrant from his heal.) 14१ rather extraordinary " 
that this juice which exudes from fhe templog of ihe elephant, especially in the seusom 
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Reviving nature bounteous shall dispense, 

To cheer thy journey, every chawn of senses 13% 
Blossoms with blended green and russct hue, 

And opening buds shall smile upon thy views 

Karth’s blazing woods in incense shall arise, 


And warbling birds with music fill the skics. 136 





fe ne er 
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a 5 fg आ या) J 
ate attiatrasateed 
रबिभैतप्रथममुनुः neces कच्छं ॥ 
दग्धारखेष्वूधिकसुरमिङ्गन्यमाघ्रायतचेख्यी 
| / 1 fee i 1 \ <: 
MRTG Sea ai Sea HAA, २२॥ 





वाणि, 
५ } 

vof rut, should have been unnoticed by writers on notural history. I have not found 
any mention of it in the works of Burroy, nor in the more recent publication of Siaw 5 
aieither do any other writers on this subject seem to have observed it: the author of tho 
Wild eports of the Fast states that “on each side of tho clephant’s temples there is an 
© aperture about the size of a pin’s head, whence an ichor exudes; but he does not 
appear to have been aware of its nalure; indeed his descriptions though entertaining 
are frequently defective, owing to his extreme ignorance of the languages, the literature 
of which he so liberally devates to the flames in the Amera Césha this fluid is termed 
पट्‌, and ara and the elephant while it flows jis distinguished by the terms पित्र 
STR from the animal _out of rut, or after the juice hus ceased to exude, and who 
is thon called उद्धातः or fares all these names are expressive of the cirewmstances 5 
the exudation and fiagrance of this fluid is frequently alluded to in Sunscrit poetry $ 
it’s scent is commonly compared to the odor of the sweetest flowers and is then 
supposed to deceive and attract the bees: these circumstances occur in this passage from 
ध work already reforred to, the Ritu ऽक 
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Respectful Demigods shall curious count, ' 
The chattering Storks in lengthening order mounts 
Shall mark the Chdtacas who in thy taing 


Expect impatiently the dropping: rains 140 


‘And when thy muttering thunders speak thee near, 


Shall clasp their brides half extasy, half fear. 


ALY much I dread the long protracted way, 
Where charms so numerous spring to tempt delay 3 qd 


‘Will not the frequent hill retard thy flight, 


Nor flowery. plain, persuade prolonged delight? 


# अ 


शग्मो विन्दुगरहणरभ सं।शापकान्छीश्तमाणाः 
प्ेणीभप्रापर्िमणमन यानि श न्तोचसे 
त्वामासाद्रनितसमयेभानयिष्यन्तिसि | 
सेचभ्यानिपियतदचरी म्धमंसिङ्गतनि yet, 
'उत्पयामिद्रतमपियसेमल्पिययवियासेः | 
maga GAR 





व्रा, 


वमद्धिपानानकौययाश्लनेम॑दान्धितानासनतमुकगङ्ः { 
कपारदेशकिमलेषतःमासुदमृङ्गूयेमद्वरिमिश्ुता . ॥ 
„` Roars tho wild Mlephant infumed with love, `" 
- And the deep sowid xeverherates from above; 
His,unple front Jike some rich lots shews, 


i _ Where sport-the hoes, and fragrant moisture flows, 
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Or can the: Peacock’s animated: hail 
The bird with lucid eyes, to lure thee fail? 148 - ` 








| STRTG AA सोनयनःखागतोरयंकेकाः 
पीत mH Ta aT AT PA TTA ॥ २४॥ 








Annotations, . 





कतर 14%, On cc the. Peacock's’ animated hall.] Lhe. wild peacock is exceedingly. 
र तप in many ‘parts of Zindoostan,:and is'especially found in marshy. places;. the 
४ habits of this bird are in a great measure. aquatic, and the setting in of the rains is: the 
season in which they pair; the peacock-is therefore-always introduced in the description 
of cloudy ov. rainy weather, together. with the Crancs and ‘Chatacas, whom we. have‘ 
already liad occasion to notice. ‘Thus in a little poem descriptive of the rainy season, ९९. 
entitled Ghatacarpara, (reat र्‌) the author says, addrésaing his mistress, «. ` 
` < मबरकुभक्ताःशिखिनेनट्‌निमेघाममेलुद््‌समानद्निः॥ 
Oh thouwhose teeth enamelled शं, ` 
With smiling: Cunda’s pearly rays. 
Hear how the Peacock’s amorous cry, 
: Salutes-thé dark and cloudy. days : । 
And again आ मालः of 6. दव - or: Centos, of Birantnr; को, wher 
the sae senson, < a 0 
, ` रिदिषुसकसमेवारमर्यावनान्तः] ` खखिनमल्रिनवासतैसृंर्यनि ॥ 
` लो. शोष forests whence the tuneful cries, 
Of clustering pea fowls shrill and frequent rise, - 
“Teach tender feelings to each human breast 
And please alike the happy or. distressed 
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Lo! where awhile the Swans reluctant cower, 

Dastinia’s fiolds await the coming showers 

Then shall their groves diffuse profounder gloom, 

And brighter buds the deepening shade itlumes 158 
Then shall the ancient tree whose branches wear, 

The marks of village reverence and care, 

Shake throngh each leaf, as birds profancly wrest, 

The yencrend boughs to form the rising nest. 156 


[मि eee 


aa atia ag aaa RT [विभिन 
ASC विभु AMA लसा मनष्याः ॥ 
न्य STN TUT WTI ST AL ATTY 

Ode Mallya aren eee MTA ॥ RY 


५.५ we nse Me क) » ete ts ~~ ^ अद 


sr र or Pate aed क र ग २५५ 


, Siunwtations, 


Vunse 150, Dasarna’s fields aonit the com 'ug. shower.| No traces of this mame ave ta 
‘be found in modern maps; it is enumerated in Major Wirronn’s lists from the Puranry 
Asiatic Researches, Vol. 8, amongst the countries situated behind the Yind@hya mountaing, 
and corresponds necosding to him with the Dosureye of Plolemy and the Peripluss 
Plolemy's map has also a Dosara and Dosaronis Fluvium, and in the Paxranié Wot of 
rivers, there is also t Yosarna viver, which is said to rise from the miuntain Chitracw’t a 
It may possibly correspond ai least in part with the moderna district of Chedcesgerhy 
as the etymology of both words refoys to similar elreumstances: Chelecseor’h is so named 
fiom its being supposed to comprise Lhd ty-sie forts, and jeccording Lo Buanata, the 
Commentator on our teat, Dasana is derived from Dasa, (en) Len, and Rina (HW), 
astrong hold or Duna, the Droog of the Peninsula, end thence moans the district of 
tha Teumcitadels 

भिण 168, Ten shall he ancient tree, कत] A number 6f traces yeecive partioular 
veneration fom tho JZindus, an the Indian fig, the णक fig tree, the Ip पष्क treed, Se. 
In most villages there is at lonst one of these which is considercd purticulurly ausred, 
and ig carefully kopt and watered by the villagers, is hung occasionally with garlands, and 





CLOUD MESSENGER. Sk 


Where royal Pedisa confers renown, 

Thy warmest wish shall fruit delightful crown: 

There Vétravati’s steam ambrosial laves, 

A gentle bank with mildly murmuring waves, ` 160 
And there her rippling brow and polished face, 


Tuvite thy smiles, and sue for thy embrace. 








+ 


४, g i & a4 
तेयन्दि्ठुपरयदिणारकयीर्‌ धानी 
FMA RSA सतिम इ चमुकबयलर्ग्वा tf 
Marae la ay TTA TRS TA, 
भरूभङ्गमुखर यावेधवयाश्चसे fay &॥ - 
स्‌ मिक वेधवयाश् ध ॥ २६ ॥ 


मामप 


|; 
i 
५ 
4 
iH 
+ 
र 
५ 
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Aynatations, 


seceives the Pranan or veneratory'inclination of the head, or even offerings and libations, 
The birds mentioned in the text by the epithet TRAMs are the Vucas or Cranes; the 
term signifies, who eats the food of his female,” 3 commonly a howse, meaning in 
this compound a wife; at the setson of poiiing itis said, that the female of this bird 
agsists in feeding the male, and the same circumstance is stated with respect to the crow, " 
and the eparrow, whenee the same epithet is applied to them also. 

Verse 157. Where royal VidiSa confers renown | Fidisais described as the expital 
of the listrict of Dasdvia. Tt appears to be the modern Blilsahin the province of 
Malwa, is still a place of some note, and is well known in Judie for the superior 
quality of the Tobacco raised in its vicinity. 

Verse 159. The Vifrravart is the modern Betwah, it rises on the north side of 
the Find Aya chain, and pursuing a north easterly course of 510 miles, traverses the 
province of Malwa, and the south-west corner of Allahabad and falls into the Jumng 
below Calpec, in the enrly part of its course it passes through Bhalsa‘or | idisa, 


क्र ` MEGHA. DUTA. OR. , 


Nest o'er the lesser hills thy flight suspend, 
And growth erect to drooping flowrets lends 
While sweeter fragrance breathe from each recess, 


Than rich perfunies the hirclingwanton’s dress 


On Naga Nadi's banks thy waters shed, 

And raise the feeble jasmin’s languid heads. ~ 08 
` Grant for a while thy interposing shroud, 

To where those damsels woo the friendly Cloud, 








४ 








1 aS alae ca faerie A 
| तम्पकै धुय िीरमिवतिपुष्यै REIT |p 
यःपरयसीरनिपरि मलेद्रारिभितनैगरण 

, erat aera fifa Waraaifer WR 

` विश्वानस्सनव्रलनगन दीनी र्कातानि सिञ्च 

` पुदानानानवजलकरीयैधिकाजासेकानि ॥ 















प Mimrotations, -  - ee 
Vansn 163, Next o'er the lesser hill th iy flight suspend.]> The term. in the, text 
Aceh is explained by the Commontators, ‘to. signify oither the ill. named: Nichais p 
& mountainous range of litlle notes .oy, of Hille elevation, = Xt is of no- gront, moment but, 
porhaps the latter, which moaning wo select, ig the most satishhetory ॥ 
Vense 161. {11111114 Chia passage. more: literally, 
rendered is that hill which with upright lowers ia liko the body. with its hair. onend;”, 
6 creclion of the hairs-of-the body is with tho Mindy. [0०५९१ to be tho: 
f pleiisure or delight, 06.0905, 3 
॥ On Naga क्फ, 
of thig.ai 













oF th 1g notice various youd, 
ven i inslation Nagunadiy FTA 


) tha new river; and Fanaa, AAR 










CLOUD 'MESSENGER. ॐ . 


As while the garland’s flowery stores they. seek, 
‘The scorchtng sun beamssinge the tender check, = 12 
‘The ear-hung lotus fades, and vain they chase, - 


Fatigued, and faint, the drops that dew the face. 


What though to northern climes thy मपल lay, 
Consent to track a shortly devious way; 16 








-गण्डसेटापनयनर्‌लाङ्गाम्तकशैतलानाम्‌ - 
च्छायाद्तना्णपरि चितःपुष्यनावोम्‌ खान ॥ य ॥ 
 वक्ःपन्धायद्पिभवतःप्रस्थित्खेनरणौ 
सध्यङ्ग प्रणएयविमु खे मा चभृरुल्जयिन्याः ॥ 








व्रप्ाकद्मनि, 


forest river, It is probably one amongst a. number of small streanis falling from the ine 

d'hya range of hills, and indeed the whole province of Malwa abounds in water, so thateas / 

is stated-in.the Ayeen Achery, you cannot travel two’ or three ose, without meeting 
“with strenins of good water, whose banks ave shaded by the wild willow and other trees,. 
and decorated with the Ayaetnth tnd other beautiful and odorviferous flowers.” Guanwin’s. ` 


translation, Vol. 2. Ihave’ given the preference tothe Naga Nadi-as above, from 1111 । 


“a river woat of the Betwah, which we-have crossed, named the Parbatly, and which प्रहु : 
“inthe. Wind'hya chain rans north-west, till it joins another called in Annowsmitn’s. map ~ 
the Sepra, and the two together fall into the Chumbul: the: word Parbatly or. Parcatt 
8. sprung from the mountains, and Naga Nadi,’ as Ihave mentioned, bearé:..a similar 

that they possibly ave aynoninies of the same:stream 

(0 As.tohile the garland’s flowery stoves they seek.] ‘The use of garlands in the 
decoration of the houses and temples of the Hindus, and of flowers in their offerings 
aud festivals; furnishes “employment to a particular tribe or cast, the Mdlacdras oy - 
: wreathe shakers; the famates of this east ave here alluded to. JA 


K 













५ MEGHA DOTA OB 
To fair Uyaini’s palaces and prides 
And beautcous daughters, tum awhile aside $ 
Those glancing eyes, those Lightning: looks, unseen, 


Dark are thy days, and thou in vain hast been 180 


OAT SETS to । 





139 


विद्द्ासश्फ़रणचकिरसतवंपेराङ्गनाना 


सेलापद्गैवैद्गिर मसले saat gata ॥ २१ ॥ 
| 


fal न AE ann” BFS sw olf TORTS SMSF 49 म Te 








Srnatatfons, 


Verse [0 Ujayini, ov the raodern Oujcin, is anpposed to have been the residence 
of our pool, and the capital of his celebrated pairon Viera wa perya ; few cities perhaps 
ean boast of a more continuous reputation, us it haa hean a place of great note from the 
earliest periods of FZinda tradition, down to, Lhe present day. It is now in the possession 
of the family of Sindich, and is the capital of hig territories. A full and highly interest. 
ing account of it in to he found in the sixth Volume of the. Asiatic, Roseurchos, in the 
narative of a journey, Grom degra to this eity by. the late De. Wonrers a geutloman, 
the activity of whose mind was only equalled by. the accnracy of his judgement, and the 
oxtensivencss of whose acquiroments was only paralellesl by the unwearled continuance 
of his oxortions. Elis negent death has inflicted a severe. blow, upon literature im 
general, end particularly upon the literature of the onal, 

" (15४ 119, Ahose lightning looks unseen] “Thus Tasso speaking of Clorinda 
Eampegyian glivarcht ¢ folgorar ght 1 
Keen flash ber eyos her looks like dightning glow, 

Verse 180. Diarkare thy days] Tho expression of the poot is simply “if you do 
€ not enjoy the glances, Xe. you are di framed,” (APA): ond the Commentators, 
oxpluin it hy adding, © of Uta ohjest of your Hite.” Phatin, if you have not soon these 
beautios, you might as well have been blind, or not have-osistediat all; (tis compliment 
is ruthor hyperbotical but we aro acquainted with it in कृत and the Malian proverky 
+ [Lo who hay hot seen Rome hug nol seen any thing’ conveys a similar idea, 


CLOUD MESSENGER. 38 


Diverging thither now the road proceeds, 

Where eddying waters fair Nirvind’hya leads, 

Who speaks the language amorous maids devise, 

The lore of signs, the eloquence of eyes, 184 
And seeks with lavish beauty to arrest, 


Thy course, and woo thec to her bridal breast. 


Khe torrent passed, beholl the Sadhu glide, 
As though the hairaband: bownd the slender tides 18g 


(ee eee ete > sortase rR TED 





वीचिभ्षाभससनिपविदगथेणिकाश्चीगुण 

wate aaqumehineta ॥ 
निकिन््यायापपविभवैरं सयु रेसेमिपृय | 
खौ णाम दुष्प्रणयिध्रचनंविभे।हिप्रियेव ॥ ६० ॥ 
वेणीभूतप्रतनुससिलाता मतौतखरिन्धेः 
पाण्डच्छायातटर्‌दत्स्थशिभिःशेणे पणः ॥ 


[किप अ 
४ Armotations, 


Vense 182, Jwmed' Nireind'hya leads.) This stream has not been found by name 
in the maps, Huta numbor of smull rivers occur between the Purbatly, and the river 
mentioned below, the Sipra, one of which must be the Nivwindhya of the pocts the. 
four following lines.descriptive of the.fomale personification of the current are cnglished,, 
rather with respect to the senag, than the words, the plainness of which might perhaps 
offend Luropean fastiduousness. There ia not however any one of Caurna%a’s viver 
ladies who behaves so indccorously ag several of Drayton's similar personifications, and 
there is not one of them posseased of spaech at all, to. says nothing of such specch 
as ia made use of by the ZZaylc, and otlier like “lusty nymphs,” of that author's 
Poly-olbion, 

Vensa 187; Behold the Sind’hu glide], This is a stream also with which the maps 
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36 MAGNA DULA OR 


Bleached with the withered foliage that the breeze, 
Has showered rude from overbanging® wees 5 
{0 thee she loaks for suecor to restore, 


Her Jagzing waters, and her leafy shore. 192 


Behold the city whose immortal fame, 
Glows in Avanti?s or [8405 name! 
Renowned for deeds that worth and love inspire, 


And bards to paint them with poetic fires 196 





pivot facet 
काष्यीयेन्यजतितिधिनासलयैवोपपादुः ॥ ३९॥ 
प्राग्यावन्तौमुर्‌यनकथोकोविर्‌्थामवु््‌ा 
म्पयीदिष्टामनुसर पुं खीदिशलंवशालं॥ 


त 2 1 11 





न= 
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Shinotationys, 


are not acquainted by name; as however it is the nearest river to Oujein, it may 
probably he the same with that now called Sdgu madlce; the river haying heen diminished 
by the preceding hot weather, the poet compares it toa long single braid of hair, gad 
econformably (० the personification of it as a female, he supposes the braid to have been 
bound in consequence of the absence of the Cloud, after the fashion in which the hair 
is worn by those women whose husbands are absent: a custom we shall again be 


dalled upon to notice, 
Vunse 198, The synonimes of Oujcin are thus enumerated in the vocabulary of 


Heémachandra. 
खनज्जयिगीस्छायिएलाऽबनी एष्पकर्यिडनी 
(1111117 11. 11.12 
पष्ठः 195. Renowned for deeds, So.) 10४४९ here taken some वल with the text, 
the literal translation of which is famous for the story of Unayana, and the populous 


CLOUD MESSENGER. भ 
The fairegt portion of celestial birth, 
Of Innra’s paradise transferred to earths 
Whe last reward to acts austorest given; 


The only recompense then left to heaven. : 200 








a a ae 


WML Ty चरि तफलेखगिं UF ताना 
weg aa fea 





Seurtations, 


residence of the learned,” the story of Uoayana, or Vatsarara, os he is also named, 
is thus told concisely, by the Commentators on the poem: Pranyo'ra was a sovereign 
of Oujein, who had a daughter named Va‘savaparra’, and whom he intended to bestow 
in,marringe upon aking of the name of Sanzaya. In the mean time the princess 
sees the figure of Vargarnaua sovereign of Cusha Divipa in a dream, and becomes 
enamoured of him; she contrives to inform him of her love, and he carries her off from 
her father and his rival. The same story is alluded to in the Maui Madhava, a 
Drama by Baavavuv'rt, but neither in that yor in the Commentary on the Mégha 
Duta, is mention made of the author, or of the work in which it is related. Mr. 
Coutsrooxe in his learned Essay on Sanserit, and Pracrit Prosody, in the 10th Volume 
of the Asiatic Researches, has stated that the allusion by Bavvaunu‘rr was ungup- 
ported by other authority, not having perhaps noticed the similar allusion in’ this 
poem. {16 has also given an abstract of the Viésaadatta’ of Sunann’nu; a tale which 
eorresponds in many points with that of Unayawna as heve explained 

+ Vensn 200, Zhe only recompense then Ieftto heaven.] To waderstand this properly 
it is necessary to he gequainted with some of the Mind notions regarding ४ future 
gtnte. The highest kind of happiness is absorption into the divine essence, or the reinra 
of that portion of spirit which is combined with the attributes of humanity, to its original 
aource. This happiness according to the Philosopher is to be attained only by the most 
perfect abstraction from the world, and freedom from passion even while in a staic of 
terrestrial existence, but there are certain places, which in the popular creed are 
invested with so much sanctity, as to entitle all who die within their precinets, to final 
absorption or annihilation; one of these is Oujcin or Avanti, and they are all enumerated 
in this verso. 


L 


33 MECHA DUT Ot 


Kfere as the early Zephyrs walt along, 
In swelling harmony the woodland song, 


‘Whey scatter sweetness from the fragrant flower, 


That joyful opens to the morning hour; 204 





| earner es es 


4 ~~ 


मयु सेयुस्पु्तटतकमलामे द्‌ मेचीक्रवायः ॥ 
\ 


~~ 


रौर््रीकृषैन्पदमद्‌कलद्ूजितंसारसाना 


1 1 । 











पण्णा, 
MIAMI sah aa | पुदारएवपिवदौनपेक्षतयिका tr 


© Ayo hyd, Mathura, Maya, (45 6 Cdnchi, Avanticd, and the city Divdrd vats, ave the 
© soven places which grant eternal happiness.” 

Besides this ultimate felicity the दावात have several minor degrees of happiness, 
amongst which is the enjoyment of Inpra’s Swerga or in fact of a Mouummivan 
paradise, ‘The degree aud duration of the pleasures of this paradise are proportioned 
to the merits of thove admitted to it, and न they, who have enjoycd this lafly regun of 
५८ Swerga, but whose virtue ts exhausted, revisit the habitation of mortals: the casa now 
alluded to scoms however to he something different from that so described by होए Wate 
Jonus; it appenrs by the explanation of the Commentators, that the oxhausted pleases: 
of Swergny had proved insnflicient for the recomponco of certain acts of austerity, whicl 
however were not such as to merit final emancipation; the divino persons had therefore 
to seck claewhere for the balance of their roward, and for that purpose they returned 
to earth bringing with them the frirost portion of Swerga, in which they continued to 
live in the discharge of pions duties, till tho whole aceonnt was settled, and their 
Jiberated spirits were reunited with the great, uniform, and primeval essence. ‘I'he pora 
tion of Serge thus brought to carth was the city chant, whose suporioy sanctity ast 
chyine privileges are here alluded lo, and thus explained hy the poet. 

Vouse 1201, There as the auly तष toast along.) So in Paradise lost, 4, 641, 

Sweet is the breath of morn, [तिः rising sweet, 
With charm of ewliest birds, 


And again in Samson feonistes, 
The breath of heaven fresh blowing, pure and sweet, 


With day spring born, 


CLOUD MESSENGER. 


o> 


With friendly zeal they sport around the maids 
Who early courts their vivifying aid, 
And cool from Sipra’s gelid waves embrace, 


Yach languid limb, and enervated grace, 208 


Here should thy spirit with thy toils decay, 
Rest from the labors of the wearying way, 
Round every house the flowery fragrance spreadss 


Oe’r every floor the painted footstep treads $ 218 








~ 





यनखौणौदर्‌ तिसुरम्यानिमङ्गानुकूम्व 
स्िपरानालपरियतमह वरा ैनाच ट TUBER 


oA it १ 1 


sralgilqatararg Ride 
वन्धुपी्यभवनभिखमिदैक्टेपहारः ॥ 


Annotations, 


Veuve 207. The Sipra is the river upon the banks of’ which Oujein stands, and 
which is cated Sipparah in the maps, In Anrowsmyri however there is another stream 
with a simile name, the Sipra, which appears to Le a continuation of the Sagarmuttee, 
considerably to the north-east af Oujcins there can he no doubt of the position of the 
river wen toaed by the poet 

षष्ठः 219, Lhe painted footstep.] Staining the soles of the feet with a red color 
derived from the Wehndee, the Lar, &e,. is a favorite practice of the Hindu toilet; it is 
th: 4+ {vg aly alluded to in the ode to one of the female personifications of music, the 
(118. 11111. 
he rose hath humbly bowed to mect, 

With glowing lips her hallowed feet, 
And lent them all its bloom. 

Hindu odes by Joun Davin Parinson, Esq. published in thé new series of Guapwin’s 

Oriental Miscellany, Colentta, 
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Ay MEGIIA DUTA Of 


Byreathed through each casement, swell the secuted air 
Soft odors shaken froa dishevelled hair 3 


Pleased on cach terrace dancing with delimht, 


The friendly Peacock hails thy grateful flights 218 
Delay then, certain in Ujayin to find, 

५1] that restores the frame, or cheers the mind, 

Tience with new zeal’to Siva homage pay, 

The Gov whom carth, and hell, and heaven obey! 220 


The choir who tend his holy faue shall view, 


With awe, in thee his neck’s celestial blues 





caren ललितवनिनाप्ादर्‌यद्कितेषु ॥ BEY 
भरवःरठन्दव्रितिगरोसादरषीश्छमाः 
एषणेवायास्िमुकनगुरे च म॑चा्ेषवर || 


नी - ~~ -- र-नी सम 


(^ 11411111 11/11 11: 


wearer Lory TH EA TTT AT 


Vensn 219, The Commentators have thought proper in explaining this verse and 
the preceding, to transpose the कष्ठ of the explanations; I do not seo tor what reason, 
and have therefore conformed to the text. 

Vrusn 220. The Gon whom cath and heaven, and hell ohey.] कत्‌ of the threa 
works is the expression of the original text, the worlds ave Swenge or heaven, Patala 
or hell, and Bhai or the earth, 

पापाः 222, TF ith awe in thee the sane celestial hie] The dark blue of the (णाती 
हि compared to the color of the neck of Siva, which became of this Iie, upon his 
swallowing the poison produced at the churning of the ocean; the story ia this related 
in एषाः translation, of an episode of the AMuhubhirat, allixod to his Bhdgaeat 


CLOUD MUSSENGIR, Ay 


Soft through the rustling grove the fragrant gale, 
Shall sweels from Gand’havati’s fount exhale; 22 
Where with rich dust the lotus blossoms tcem, 


And youthful beauties frolic in streame 


Here, till the sun has vanished in the west, 


Till evening brings ils sacred ritual, rests 22५ 
=| ५) 9 7 








[क 


धूते ्रनक्वलयर जेगन्िभिमैग्धक्या 
a 1 ~ fi (त ^ 
सोयकीडामिरम्युबतिदयाननिने रिः BN ॥ 
अ्येन्यसिन्‌ न लपरंभक्ाकालपीसादुनसे 

A Be ¢ a ; ^ 1 
meet eta पर्ययाव eet ॥ 


1 








व्रति, 


Gila, “ As they continued to churn the ocean more than enough, that deadly poison issued 
from ‘ils bed, burning like a raging fire, whose dreadful fumes in a moment spread 
throughout the world, confounding the three regions of the universe with its mortal 
stench, untill Sexy at the word of Brana’ swallowed the fatal drug to save mankind, 
which remaining in the throat of that sovereign Dew of magic form, from that time he 
was called Necu-Kanr beeause his throat was stained blue.” 

Vunse 298, Til evening brings its sacred ritual rest. 'Thovo ave three daily and essen 
tial cerentonics performed by tho Brahmans termed Sard 'hyas, (सन्ध्या), either from the 
word Sund'hi, (सुनि) junction, because they take place at the joinings of the day aa 
it were, that is, at dawn, noon, and twilight, or ns the term is otherwise deiived from 
(a) with, and (म) to meditate religiously, When the ceremonies of the Sandhya 
are of a public nature they comprehend the ringing of hells, blowing the Conch, beating 
a tabor &e. and this hind of sound the Cloud is directed by the Vaeske to excite ag an 
act of devotion + 


AL 


AQ MEGHA DOTA OF 


Then reap the recompense of holy prayer, 

Like drums Uby thunders echoing in the air. 

They who with burning fect, and aching arms, 

With wauton gestures, ind emblazoned charms, , 24 
Tn Mananséva’s fane the measure tread, 

Or wave the gorgeous chowrie o’er his heads | ` 

Shall turn-on thee the gratcful-speaking eye, 


Whose glances gicam like bees along the sky, 236 





त gree een ners se 





कुषैनूसन्ध्याबलिप्ट दतष्यूलिनःक्षाघनीया 
` मामच्राणाम्पःलमवि संनर्धरेगान्किन॥ BE I 
पाट्न्धासुक्रनिपरनासवलीलावधतै 


रनव्ट या्खाचतवलिभिश्चा मरेःक्तान्त द सा+॥ 
aie, kee 


न TE a 





armatations, 


Vinan 991, Chey who i Siva’s func the measure tread.) Bho female attendants 
upon-the idol. 

Vunse 284, Lhe gorgeous Chowrie.]. The Chowrie ov more properly Chaunri, (५ yp ~) 
is a brush of Peacock’s feathers, or the tail of a particular kind- of Cow, &e, set ina. 
handle of such materials as suit the fancy, or the means of the -praprietor; tt is used ng 
a fan, or to whisk. off flies and other inscels, and this piece of attentien “ig: always 
paid by the ZZindus to the figures of their gods 

प ५४ 236, hose glances glean like bees along. the: skyi) . Although. this allusion 
कषक. de now to Wuropea imagery, il iy just and pleasing ;.<he congequence of the glance 
“4dewell.conveyed by the sting of the bee, avhile its poetically ‘radiating nature is not 
- ompared to the long flight of a-line of these insacts:. the lengthened light ofa 
for Sirakxsrrany’ speaks of, “ Byes sircaming (णाद्‌ the 
woud flight of hecs wax noticed ४0 long buck aa the time,” 






CLOUD MESSENGER. 49. 


_As from thy presence, showers benign and siveet, 

Cool the parched earth, and soothe their tender fect: 

Nay more. Buavint shall herself approve, 

And-pay thy services with looks of love s ६ 2160 
When as her हार twilight rites begin, । 

And he would नमल in the reeking’ skin, 

“He deems thy form the sanguinary hide, 

: And casts. his elephant attite asides 6... . 216 





==, 








xa? 


TARA MATRA a वन्द्‌, , 

नोमेष्डान्तिवयिमधुक्ररघ्रेणिदी धनय ्तान्‌॥ ९७॥ 

प चै नर नमरडनेनपरिलीन [ 
प्र aaeiratgag cme ॥ ee 








Armatations. 


-af Homen, who describes them ag pxoceeding in branches, a circumstance which his 
translator Porn has omitted. : ° 

^ : 100८20४ Se merovica dm dvbecw दु+ 
». Branching they fly abroad oer vernal flowers, 
Or asin एणा, ee wre 
Chustring in heaps on heaps the driving ees, &c. ५ 
Etymologists might-ind.a resemblance here between , the Greek छल) and the ‘Sanserié:. 

पतन्ति) Patandé, they go, fall, or alighty ` 

एकर 238, Aad sopthe their tendes fect.) It. isto be. recollected that these ladies 
are dancing hare-footed. Divesting the: feet’of the shoes ‘upon’ entering ‘an apartment 
bebig'a mark of reverence ox respéct exacted by. oriental: aivogatice, and readily paid” 
hy oriental servility. 

Vunse 299, Buavant shall herself approve.) Buavanr js one. of the many names 








of:the consort. of Siva; the reason. of her satisfaction, and indeed ‘the whole of this...’ 


“ passage,’ although familiar to a Mindy and. although much amplified in the translation, °° 
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For.athis shoulders like a dusky robe, 

Mantling impends thy vast and shadowy. globe: 
‘Where-ample forests, stretched ivs skirts ‘belowy,, 

Projecting trees like dangling limbs bestow $ , 218 
And vermil roses fiercely blooming shed,” 

Their rick reflected glow, their blood-resombling red. 








च्छग्यार्‌ ग्भर्‌ पञ्युपतेर्‌ द्रनागालिनेच्छा 
WaT ETT सिमित घर्तहू्डभतिेवान्या | २) 








प्रापण 


requires a little explanation to bo rendered intelligible to the Hnglish reader, Siv 2 
ja supposed to be dancing at the performance of the évening: काव and to have 
nasumed ne hia clonk the bloody shin of an elephant formerly helonging to an Asur 
-deatvoyed by him; 98 this is no very scemly ornament,“ Briavany is delighted (५ find. 1८ 
‘supplied by the Cloud which being of n dusky. ved, through ‘tie’refléxion of the Chine. 
roses. now abundant, and being ‘skirted, as it overhangs: a. forest, “hy tho projecting - 
branches of trees, resembles the elephant hide. in color and it’s “dangling limbs, ‘as: well 
as परध bull, and is mistaken for it by Siva in his religions. enthusiasin; ‘the. office: pers. 
formed by the'Cloud: has. often heen ‘assigned to. it. in’-the west, thus Ton aow Ode 
Book fy 0 5 we : 
: . , Nube-candentes Rumeros amtelus;. 
 dugur 42010. । 

Or come Aronna versed in Tate, and shroud 

Thy shining shoulders with a. yeiling Cloud 
` So Murrow in his Penserasa speaking: of the moy ning déseribas it’ as) 

& Korchivted in acamely:Cloud i 
nyests sontimenta of the mind with a similar gach and has, 
For trug xepentance:neyer contes too late,» 













co And pT 8 9 inferior naine-has'mude-a vory fino use of (कऽ क्ााह) । 
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_ Amidst the darkness palpable that slirouds, 
¢ Deep as the touchstone’s gloom, the night with clouds, 952 
With glittering lines.of yellow lightning break,’ 


And frequent trace in heaven the golden streaks 
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गच्छन्न्‌ मणवसरनियोधितान चंत 
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Suatations, - 
, Tv'e known her long; of worth most excellent, 
` But in the day of woe she ever rose, 
“Upon the mind with added majesty, 
Js'the dark: motmtain- more enblimely towers, ( 
“Mantle in. Clouds’ and भण. ५ 
Miss 0४ De Montronr 
¢ elephant’ nd other attributes “of Siva) ave well desevibed in a 
९ cited by’ Mr, Cotrnnoore, in his Essay on Sanserit prosody, from the Drama ` 
vaBnuty, though there'assigned ton form of his consort Dunas ae 
यचितकरिक्षतपं वैत व्षायातमि ते टुनियद्टमानोमृत 
aah street hg are gE रूपतः 
Which, with te leading member of the sentence, may be thus renderedy. 
“May from thy dance terrific apring success ! 
He elepliant hide that front thy waist dependsy 
` Swings to thy motions, and the whirling claws 
“Have (साद the’ crescent that adorns thy crest; 
From the torn orb finmortal Anirit falls, : 
And.as'the drops: celestial ‘trickle down, 























; ig BE pls 
Vanan: 251. : Amidst the: darkness palpable that shroids.] 80° Miuron's . celebrated 









` And through the palpable obscaie find outy 


‘His uncouth way 
The literal interpretation of the’ original passage is“ the darkness that may he pierced 
witha necdle’* ~ | wg 
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"0 those fond fair who tread the rayal way, 

The path their doubtful fect explore betiay, 946 
Whose thunders hushed, whov showar-forchoding sound, 
Would check their ardour, and their hopes confound, 


On some cool terrace, where the title dove 
In gentlest accents breathes connubial love, 260 
Repose awhile, or plead your amorous vows 
Through the long night, the lightning for your spouse $ 
Your path retraced, resumed your promised flight, 

When in the east the Sun restores the light 5 964 
And shun his gourses for with the dawning sky, 

The sorrowing wife dispels the tearful eye, 

न न न "का मे 
सोदामिन्याकनकनिक बल्कि थमे 
नोषेगी्निसरोमाचभूैकवसाः॥ REN 
ना्कखासिद्धनवङोवुप्तपरुकतायौ | 
मीषीएिचिरनिलसनाष्ु्पि ¥ FT ॥ 
PTCA yar पिभवान्राहयेद॑ध्येव 

+ 
PRINT हदा ANAT aT! ॥ ४० ॥ 
तस्षिनकरासेनर्यनर्सावचेयोयितङगुरिडतानो। 

¢ 1 ५ < ^ # , ^ । 
अ ॥ 


~~ ~£ ~ ~~ SERRE 1 | 


PTE = pee द स 


et "~ 
Pnrotations, 
Vinay, 235, Zothora fond fair who tread the royal way.] We must here make an 
tllowrned for Ladin prejudices which always assign tho active part of amorous inter, 
course to tho female, and inake the mistress seek her lover, not the Jover his mistress, 


x 
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[त Lord returned s so comes the Sun to chave, 


The dewy tears that stain the Padma’s face, 268 
And ill his cager penitence will bear, 

‘That thou shoulds’t check his progress thro’ the air, 

Now to Gambhira’s wave thy shadow flies, 

And on the stream’s pellucid surface lies, 279 


Like some loved image faithfully imprest, 
Deep in the maiden’s pure unsullied breasts 





aati aaaaasiae fa fae: 
UREA विक्र रुधिंखादतलयम्यषयः ॥ ४९॥ 
गन्भीरुयापय सिरि नश्चेतखोवपरस्न| 

छा यात्पापिप्रति भमेंलष्यत प्रवेशम्‌ | 


Ft ee SS EE OE ------=-~ -~- 


snotations. . 
Vorsn 268. The dewy tears that stain the Padma’s face.| The Padma is a name of 
that exquisitely beautiful flower the Lotus; comparing tho dew to teuis occurs thus in 
the Latin Anthology in the Idylfinm de Rasés 
Quam matutinus flentem conspexrit Maus. 
Whom weeping marked the early eastern gale, 
And again Suaucereanc in the Midsummer night's dream. 
That same dew which some time on the buds, ‘ 
F ‘Was wont to swell like round and prient pearls, 
Stood now, within the pretty flowret’s eyes, 
Like tears 
Verse 271, Now to Gamb'hivas strean.] This river and the Gandhazaté in the vici- 
wnity of the temple of Siva which Jately occurred, are probably amongst the numerous 
ani nameless brooks with which the province of Malwa abounds: 
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And vain thy struggles lo escape her wiles, 
Or disappoint those sweetly weacherous smiles, 276 


Which plistening Sapharas insidious dart, 


Bright as the lotus, at thy vanquished hearts 





८ ¢ J [७ 
SECU UEC CLARO RAC Co 
AMAA yeS लसफर्‌ RA Ay Vania ॥ ४२॥ 





Annotatfongs, 


Venan 277, Which glistening: Sapharas.’| The Saphaa is described ak a small white 
glistening fish, which darting vapidly through the water, is uol anaptly compared to the 
twinkling glances of a ¢paviding eyo. Assigning the altirbutes of female beauty to 
@atream ceases Lo bo incongruons, when we advert to Ws constunt per ouification by the 
(0190055 and it is as philosophical as it ia poetical to affiance a arver and a Cloud: tho 
smiles of rivers, may af the ocean itself, have offen heen distibuted by कष्या, 
imagination, thus Zicereties invohing Venus says, 

Tibi vident aquora porliy 

The ocean waves द्वह on yous 
for his Tato translator Mr. Goon is very angry at the conyorsion of this laugh into 
a sinile, a9 offected by less daring of his predecassors; Murrow again gives the Ocean 
nose as well as dimples, ‘ 

५ Cheored with the gratofdl smoll old Ocean siniles, 

And Metastasto in his beautiful ode to Venws has, 

LE flatti ridono, 

Nel mar placati, 

The wavos now placid play, 

And laugh amidst tho deep, 

AN these however ao well as our nuthor are fir surpassed by Drayton in his Poly 
Olbion, where hill and dale, forest and river, are constantly described with male or female 
attributed: with respect to tho atreams ho iy not satisfied with wedding them to yuious 
objocts, but frirly subjects thom to the pains of parturition; tha instances are frequent, 
hut wo may be content with the following, especially as it is explained and dofended by 
his very Jenrnbd illustrator, ‘ 
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What breast so firm unmoved by female channs? 

Not thine my friends for now her waving aris, 280) 
Oerhanging Bayes, in thy grasp enclosed, 

Rent her coerulean vest, and charms exposed, 


Prove how successfully she tempts delay, 








And wins thee loitering from the lengthening way. PBA 
"--------------------------- 
# 


भयखःकिञ्चिचरधरतमिवप्राप्रवानीरशखं 
हचानीलं सल लवसनम्मुक्तरो धोनितम्बम्‌ ॥ 
प्रस्थानन्तेकथमपिसखे सम्बमानखभावि 
क्ाताखादपु्तिनजञघन ह्धोविदातसमथैः ॥ ४६ ॥ 


न a ee a IT EET CL TT eS, 





# 








Annotations, 


When Pool, quoth she, was young, a lusty sea-born lass, 
Great Aunion to this nymph an earnest suitor was, 
And bare himself so well, and so in favor came, 
That he in little time upon this lovely dame, 
Boegot three maiden isles his darlings and delight. 
& As Albion (son of Nuprunt), from whom that first name of this Britaie was supposed, is 
well fitted to the fruitful bed of this Pood, thus personated as a sea nymph, the plain truth 
(a4 words may certify your eyes saving all impropriety of object) is that in the Pool ave 
seated three isles Bruntsey, Fursay and St. Helen's, in situation and mugnitude as 1 name 
them, nor is the fiction of begetting the isles improper seeing Greck antiquities dell us of 
divers in the Mediterranean; and the Archipeldgus, aa Rhodes, Delus, Eira, the Hechinades 
and others which’ have been as it were brought forth out of the salt womb of 
Anpuirrits:” Seipen’s illustrations, + 
Vunse 281 O'erhunging Bayas.| The Vetasa, (कतस) or Bayas, is a hind of reed 
growing hear brodks, I am not aware if the botanists have yet assigned it any 
scientific namo: tlie translation of the whole of this passage is not very literal, wermeras a 
in 
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Thence satiate lead along the genile breeze, 
That bows Lhe lofty summits of the trees, 

And pure with fragranee that the earth in flowers, 

Repays profuse to fertilizing showers 3 ok 288 
Vocal with sounds: the elephants excite, `, 

To Dévagiri wings its welcome flights 





| 








न 

र तोरधष्यनितसमृगगद्न्तिभि्ीयमानः ॥ 
Vere vtemiaticacg fief | 

शीतिवायुःपरिएमविताकाननेडुग्बरुखम्‌ ॥ BY ॥ 





प्राणाण्‌ | 


“Mane 280. ` That bows the lofty summits of the lrees.] So एप षक; 
As. the wind ae 








That by tha top doth take tha mountain pine, s 3 
And.makehim stoop to-the vale, ay mbeline. 


काशः 287... Thatthe cwih in flowers, 6९]. Chus.in Siv [प मम, Remcdia:, 
“#6 911०९; or ; fh BES 
१ And sweot-ns after-gentle shawerk, 
: The breath ja.of soine thousand lowers, 
Venst 200, Dévagiri in tho mountain of the deity, and may 
with.o pluce culled ititho map Dcwagnr, situated south ‘of the. Chak 
the province af कत und proeisely in tlie. line. af the Cloud 





rhaps. he. the. same 
iv the: contre af 
089} Which nan we 

This hills. the 









considerible reputations or they... 
odin the poem. 
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There ‘change thy. णपा and-showering roses shed 
Bathed in-the dews of heivens on Scanpa’s head 292 
Son of the. Créscent’s God, whom holy ire, 
Called from:the flame of all devouring fire, 
To snatch the Lord of Swerga from despair, . 


And. timely save the trembling hosts of airs. - 296 





॥ 


` पष्यांसारैरसतपयत्‌भवन्येमगङ्गान यदः ॥ 
रष्ठेतेन्नैवशशिभुतावासवीनाञन्चुमूना 


मुदित षन्ुननोजते 1४१) 









प्राणिनि, 






एषा 201, पतय change ti Grit, and showering roses shed.| The Cloud as the 
uf 4 


` Cortnentators say is directed to fall in flowers, एष्या it can take what shape it pleases; — 


“we gonerally’ understand’ a: poet: much botter than we. compreliend: his learned aid’ 
: laborious annotators +:.yaining. flowers, ot’ by authority, roses, is common event in 
एण poctry.: Thus'Tizomysay in the opening of his Springs | 
: Se Veiled:in-a'shower, ^ 
: sce OF dhadoywing vases. or ony plains descends ©... 
os And Mitson; rather more intelligibly, cate 
The flowery roof, 
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Next bid thy thunders o’er the mountain float, 

And echoing caves repeat the pealing notes 

Fit music for the bird whose lucid eye, . 

Gleams like the horned beauty of the sky, 500 
Whose mioulting plumes to love maternal dear, 

Lend brilliant pendants 10 Buravaur’s Gary 





8 


पृनप्र्कृवलव्रदखपा प ति} 


Matis ace शिरवप्याययेसम्परयुर 
म्पश्वादद्धिय दणगुरमिगैन्जिनेनैनैयेयःः॥ Ve by 


न्ति्ैलाव धिर स्यवर्दम्भगनी 





Annotations, 


springs from the head of the same deity, and Gane’sa is the self-born gon of the: 

goddess Panvary: the miraculous birth of the warrior deity Scanna, waa: for’ the’ 
purpose of destroying Tanaca an: dour or demon, who by. the performance of continucd 
and sovere austoritioa had acquired. powers formidable ० .the: goda:.'the cecentric genina:, 


of Souriey, has rendered . it unnecessary, by. his last poem, the Curse of Kehdma; for 
me to explain the nature, or ¥esults of (hese acts of dovotion: the germ: of-Seanna: waa 
enst by Siva into the flame of Agny, the god: of fire; who ‘being uneble to: sustain’ the. ८ 
encreasing burthen, transferred it to the goddess Guyca; she according]y was: dolivered 
of the deity Scannay who, was afterwarda reccived: and reared amongst ‘thickets of the. 
Sara reed, (Saccharia Sara) by the six daughters of 0 king एवात Girriga, or accard« 
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पषण whose youth in Sara thickets strayed, 
Reared by the nymphs, thy adoration paid, 304 
Resume thy road, and to the world proclaim, 
‘The’ glorious tale of Rawrini'va’s fame, 
Sprung from the blood of countless oxen shed, 


And a fair river through the regions spread. 308 








शरधेनौएरवपने विध्या 
सिद्धदन्दैववकायमयिणिमिदीमि || 
व्यालम्बेधास्ुरमितनयालम्यजाम्यानयिष्यन्‌ 
ओनेमृच्येमुविपरिणतोरन्तिदेवखकौतिम्‌॥ BO ॥ 





[र FE 


 प्रााणाप्णा 


 Gelentiol hostilities and, 
\ । “ ‘Things to our thought, 
7 * So unimaginable as hate in heaven, 
^ And war so कलाप 6 place of god in bliss,” 
Worm one of the many analogies botween Greek and Hinde faith. 


Venus S01, &e.. Whose moulting plumes to love maternal deiv.] Scanpa ov Cantie 
` " 04.18 represented mounted upon'a Peacock, and Buavayi we have already seen is 
the wifo of Stva; and half mother to: this deily;’ we Nave ‘also noticed the frequency 
of the allusion to the delight the Peacock: ia supposed to feel: upon the’ appearance of 
` Slondy, and rainy weather, oo." : : त 
“Vane 906. पए 18 thé प्ण of a king of the’ Chdndrabans or family of 
the«moons from his performance’ of the” Goniéd'ha; (MAE): or eacrificd of the “cow. 
‘which ja prohibited inthe’ ‘présent period of ‘the world, he must belong’ to ‘one. of the 
preceding Yugs or ages: 1 find in Sir Wri. Jonze’s lists, (see his Chronology of the 
Hindus, Asiatic Regetrches Vol, 2), the eighteenth name in the line’ of the moon, in 
the second ‘age; iy RANTiNa’vA, and as that is the only name resembling the appellation 

in out text; itis perhapy ‘ruption oy erroy for दित, 
Verse 307. Spring ‘Jront the blood of countless oxen shed] "The sacrifice of the 


ॐ 
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Fach tate armed spirit from thy path retires, 
Lest drops ungenial damp the (पाण wires; 
Jelestial couples bending from the skies, 


Turn on पाङ distant course their downward cyes, S18 


^ 
SRE I 


eo ier See 








=A 4 fe ay ¢ ; 
प्व्यादानृन्नुसमधनतेशर््खिेव लैत 
aay Ray hate TULA ॥ 


Annotations. 


horse or of the cow, the TROT or ayer appears to have been common in the earliest 
periods of the dZindw ritual; Tt has been eonceived that the sacrifice was nat real 
Dut typical, and that the form of sacriflcing only was performed upon the victim, after 
which it was get at libecly: the text of this passage howeyer ia untavorable to meh a 
notion, a5 the metamorphosit of the blood of the kina into म river, certainly implies 
that blood wus diffused. ‘The expression of tho original literally rendered ig, ^ + , 
from the blood of the daughters of Surv.” that is, kine; दकया being a eclebrated 
cow produced at the churning of the occan, and famed for granting to her votarieg 
whatever thoy dosed, Daughter of कणप ig an expression of common occurs 
weneo to denate the cow. 

Vans 909. And a fair river through the regions spread} The name of this river ig 
not mentioned in the text of the poom, but is said by the Commentatois to be the 
Charmanvati, and such a name occurs in Major Winrorn’s liste from the Purinas, 
amongat those streams which seem to arise from the north-west portion of the Vand’ hye 
mountains: the modern appellation of the Charmeroutd is generally conceived to he the 
Chumbul which corresponds with it in source and situation, and whieh as 6 must have 
been traversed by the Cloud in it’s northerly course, would most probably have been dase 
evibed by the poet. Itmay he curios to trace the change af Charmanvaté into Chambul, 
which seems very practicable notwithstanding their present dissimilarity. Tavernier 
describing the route from Surat to Agra by way of Brampore, enlla this river the 
Chanmelnadis ho posaessive termination Pati (वी) Imving beon confounded with कवे 

मदु) 2 rivers Chammelnadi is therofove the Chammel yivers again the addition Madi, 
Being regarded as superfluous it has been dropped allogother, and we have the Chanel 
oy Chambel; the word Channel may readily he deduced from Charman os in the 
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And watch thee lessening in thy long descents’ 

‘To rob the river’s scanty stores intent $ 

As clothed in sacred darkness not thine own, 

Thine is the azure of the costly stones 316 
A central sapphire, in the loosened girth, 


OF scattering pearls, that strung the blooming earth, 


The streamlet traversed, to the eager sight, = 
Of Désapura’s fair impart delight ; 520 
Welcomed with looks that sparkling eyes bestow, 


Whose arching brows like graceful creepers glow, 





= SESE mn 
f 


Shera] naira १ 
रेकभ्युकरागणामभुक्यूल मध्यद्रनी लम्‌ ॥ VS ॥ 
त मुततग्यव्रन॑परि चितं लताविभमाणाम्‌| 


श र" ^ 
wanes cies सकलललारपभाशाप्‌ ॥ 


~ 2 न्म 








+ 


Mamotations, 


dialects of Eindoostan, the letters N. and L. are constantly interchangeable, and carcless 
pronounciation may easily convert Charmelinto Chammel, or Chambel. 

Verse 310, These two lines occur a little earlier in the Sazscrit, but as they seemed 
more connected with the two following, and to be rather awkward in their original 
position, they have been introduced here. . 

Vense 315, Zn sacred darkness not thine own.] Boing-of tho same dark ,blue color as 
Onlan’vas a huo the poet charged the Cloud with having stolen. 

› Verse S17. ` A central sapphire, §e.] This comparison when understood is happily 
imagined, but to understand it, we must suppose ourselves above the Cloud, and to be 
leoking, obliquely downwards upon its dark body, as shining drops of ruin form ५ 
continuous line on cither side of it, and connect it with the earth. 

Vange 820. Dasapura according to ifs etymology should mean a district; that of 


^ 
^ 


6 MECHA DUTA OR 


Whose upturned lashes, to thy lofty way, 

‘he pearly ball, and pupil dark display ¢ 324 
Such contrast as the lovely Cunda shews, 

When the black bee sits pleased amidst her snows, 


Ience to the land of Brauma’s favored sons, 

किलः Curws fatal field thy journcy runs 5 08 
With deepest glooms hang o’er the deadly plain, 

Dewed with the blood of mighty warriors slain 5 


1 | 





ase Rett En te 


ee २१ 70 टि & 
वन्दक्षेपातुगमधुकर ओ्ीयुयामौत्मविन्बम्‌, 

क Ye, 1\ 4 | ॥ 
पाजीकरषनदणप्रवधूतचकेतूहलानाम्‌ ॥ VN 
AAAS ATA मधन्काययागाहमानः 
केन॑ वप्धनुिशुनङ्र aerate Ne 

न्न + ~ = / i न BR 


नन oe Sa ar Ma > 


Amotations, 

tho den cities; itis said howover by the Commentators to be the name ofa city, and 
by one of thom, Maraina’e'n, to ba that of the city of क; if he is ९५1०९ 
it may possibly be the modorn Wintimpore ov Rantempore, especially aa that town, lying 
४ little to the north of the Chumbul, and in the line from Oxjein to Lalacsar, is conse. 
quently in the comsgo of the Cloud’s progresa, and the probable position of Dusapura, 

Vans 325. Such contrast as the lovely Cunda shews.] The Cunda (Jusninum pubes 
eens) bours a beautiful white flower, und the largo black bee boing sealed in the centre 
of ite cup, they afford a very delicate and truly poctical resemblance to the dark 27) 
and white ball of a full black eye. 

एषणाः 927, Hence to the land of Brauna’s fuoored sons.) Brahndvarta (्रह्माषै) ha 
the ahodo of Brauma’ or the holy land of the Z/edus, it is thus deserihed by Alaue 8, 17, 

ररखगीदूषदवेदवनद्यायेदनरम्‌। whahPedwag ayes ॥ 

Between tho two divine rivers छतो कलव and Detshadwut’, lies the tract of land which 
the suges have named. Brakmdcerta, because it way frequented by the Gods.” 

Vensg 828, CurueCakdtra (aera) the fleld of the Curus, is the scene of the cles 


My 
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There Ansun?’s wrath opposing armies felt, 
And countless arrows strong Gdndivu dealt, 338 
"Thick as thy drops, that in the pelting shower, 


Tncessant hurtle round the shrinking flower. 


~> 








[क 





र जन्यानरितशर शनेयैनगारीवधन्वा 
धारुपतेवमिर्बकमलान्युभ्ययिच्चरूसनि ॥ ५०॥ 


smote ee ee, ee, eee see ete ee ie ho 





Annotations. 


brated hattle between them and the Pawnus, which forms the subject of the क्ण 
it lies a little to the south-east of Zahnesar, and is still a place of note and pilgrimage. 
It is not far from Panniput, the seat of another celebrated engagement, that between 
the assembled princes of AZindvostan, and the combined strength of the Alahrattas. ‘This 
part of the country indeed presenting few obstacles to the movement of large armies, 
has in every period of the history of Hindoostan heen the theatre of contention, 

Verse 991. Ansun wan the friend and pupil of Crisny’a, and the third of the 
Panpava princes, We has been long ago introduced to ऋतकः readers, especially 
in Mr. Winnins’s masterly translation of the B’hdgavat Gitu, and appears in the opens 


ing of that philosophical poom, in a very amiable light + 
STAT aera । ay SRA HANA SAG | BY ॥ 
SRT TENT) UTA AAT Ha ॥ ४५॥ 


St Alas! that for the lust of the enjoyments of dominion, we stand here ready to murder 
& the kindred of our own blood; I would rather patiently suffer that the sons of Durr. 
 nasrna, with their weapons in their hands, should come upon me and unopposed, hill 
6 me unguarded in the field.” 

Vena 352, As the horses and swords of Chivalry yeceived particular names, 80 
the weapons of the Hindu knights have becn similarly honored; Gd¢adfoa is the bow 
of Ansun. 

पषण 338, Thigh as thy diops that in the pelling shower,] This verse has abundant 
analogies in western comporition; thus, in दवन) 

Hueida tela dicts 
Phe lucid an ows of the day. 


Q 
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Over Saraswati*s waters wing your course, 
Aud inward prove फल purifying force 3 

Most holy, since oppressed with heaviest grief, 

The ploughshare’s mighty Lord, here sought relict 
From kindred strife, aud Rifvart withdrew, 


And to these banks, and holy musing flew. 310 


हिवाद्तालामभिमतरसरवपीलाचनाु ' 

11 ॥ 

छलानासाम॑भिग ममं स्यदार खतोना| 

HRA मुपिभवितधसमानेग रष) | १९॥ 
| 





See ET = ~ = 2 = ~ क ~~ ~ च द snpatimeen Many 
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notations, P 
The ¢ sharp slect of arrowy shower,” of Mivros, and its imitation by Cita y, 
Jion sleet of avrowy shower, 
Vurles jn the dusky aiy, 
Aro passages well known, 

Verse 335. The Saraswati, ov 08 it is corruptedly called, the Sarsooty, falls from 
the southeyn porfion of the Zindlaya mountains, aud rang into the great desart whee 
the maps lose it, It flows a little to the ngr-west of Curucshéba, and though rather 
out of the line of the Cloud's progress, not sufficiently 9० to prevont the introdnetion 
into the poem of a stream so celebrated, and 8१ holy, 

‘Vrnsx 331. We have here the reason why the waters of the Saraswati ave objects of 
religious veneration; Banana Ma {a the elder brother of Caisuna, he ig called (साङ्गलीय) 
Lawoautva, (GM) प्रतप्त &c. from his being armed with a ploughshare, 
which he is gaid to have employed as षु were formerly used, for pulling his enemies 
down from their horses, &e. which enabled him then to diapatch them with hia clubs 
although Cigna’ took an active part in the warfare between the Curxs and Pundus, 
Bavana na vetused to join either party, and retired into voluntary seclusion, filled 
With geiefat the nature of the conjest, deserting evan according to 04१04४6) th 
inchriating eyes of his wife. 

Vanse 899. Re'vars is the wife of Bananans; seo the preceding note, 
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‘Fhy journey next o'er Cunaehala bends, 
Whee Jéanv’s daughter from the hills descend, 





SF SE न्य 


प्या VTA RATAN चरला AAA 
क्वान्य एग रतनयःखरौसि पान पदम्‌ ॥ 





Annotations, 


Verse 311. The name is Oavac'sara in the original but it more properly is ag 
given above; the meaning of the word agreeably to a forced etymology, is thus ca« 
plained in the Gungddwiia Mahdimya section of the Seanda Piandna, 

WAAAY KATES THA | STRATA Paras] 
6 WVhaé man (मः) 80 wicked, (खस) as 20८ {० obtain, (न) future happiness fiom पो 
there, thence the holy sages have called this Tértha by the name of Canac’hala,” 
Ut also occurs in this passage of the Ler? Vansa portion of the Afuhpb karat, 

गङ्गादया(कनणएससेमेमियचसंस्ितः | 
क Gangdtodra, Canac hala, and where the moon impends ” 

And in both instances is applied to the place where the Ganges descends into the low 
ground of Hindoastan. The name is still retained as appears from the testimony of 
an impartial witness, Lieut, Wenn, in his survoy of the sources of the Ganges, a 
survey which has esiontially improved the geography of those regions; “ the party 
arrived at IZaridwdra and encamped at the village of Canac hala” (वततव) on the 
west bank of the Ganges, at the distance of about two miles flom the fiir,” Abintig 
Researches 11, 449, 

Voense 342. Where कलाक daughter from the hills descends] Ta rnv’s daughter is 
Guna or the Ganges, which river ५ after forcing its way through an estensive tinet 
of mountainous country here firat enters on the plains.” It is rather ealraordinary 
that Cantpa’sa should have omitied the name of Watldwdra (272) and preferred 
Canae'halay especially ag the former occurs in the Puranas, in the Scanda Purana ns 
montioned in the note, page 450, Vol. 11, of the Regearches, and in this passnge from 
the Mafsya Purdna cited in the Purana Saroaswa. 

सपरैतष्ठरमागङ्गानिषुस्यनेधदुरेमा | शरिदरारेपयीचङ्गालगरसंगमे॥ 
4 The Glanses in every where ensy of acceas exgept in three places, Haridwdra, 71 116 
and her junction with the sea.” Janu is the name of a sage who npon being disturbed 
in his devotions by the passuge of the siyer, drank up its waters, Upon relenting 
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Whose lengthening stream, to Sxcans virtue piven, 

Conducts his numerous proweny to heavens 211 
he who with anilling waves disportive strayed 

Through कएल locks, aad with his tresses played 

Unheeding as she flowed delighted down, 

The gathering storm of Gourr’s jealous {own 348 





niet TART SL IAHaa Tyan a 
oS ae a en ere a FT HRN 
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Amatations. 


howover, he allowed the stream to re-isgue fiom hit car, and the afiinily of Goran’ 
to the saint arises from this second birth, 

Vensy 319, 1४ SaGan’s प given.] The Ganyes according to the legend was 
brought from heaven, by the religions rites of एतत्त the great grandson of 
Scan, who as well as that king had engaged in a long series of acts of austerity, foe 
the purpose of procuring the descent of the river to wash the ashes of Sacan's 60,000 
sons; the youths had been vaduced to this state, by the indignation of Carita, a suint, 
whose devotions they had distuibed in thoir eager quest of the horse, that was to he the 
victim of an As‘wandd'de Wy their father; theiy misfortunes did not however conse with 
their existence, as their admission to Swerga depended according to tho instructions of 
Ganuba, upon tho use of the water of the Ganges in the administration of their funeral 
rites. At this period the Ganges watered the plains of heaven alone, and it was, no 
eary undertaking to induce her to resign those for an humble and earthly couraa, Sacar, 
his son Ansuway, and grandson Dwintra, died without being able to effect the descont 
of the heavenly stream, but hig great grandson कतत एर woe more fortunate, and 
his long continued austerities were rewarded by the fall of the Ganges, the bathing 
of the ashes of his ancestors with the holy water, and the cstablishmont of them in 
the enjoyments of ५७८६५; the whole story is told in he , first Book of the Rend yuna, 
fiom the J2d, lo the U5th, section} see the Namdyara with translation, by the worthy 
anid indefatiguble missionarios, Messra, Canny and Mansiaan. 

Vorse 345, Ske who with snuhag waves dispoilece strayed} The omth being unable 
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Should her clear eusrent tempt thy thirsty lip,, 

And thou inclining bend the slrcam to sip, 

hy form like Innra’s Hlephant displayed, 

Shall clothe the crystal waves with deepest shade, 352 
With sacred glooms the darkening waves shall glide, 


As where the Jumma mixes with the tide, 





काक 
PURER STS वन्धे ay TAA - 
वव्र च्छस्पतेटकविस टन्तर्चेकिथ्यैगश्यः ॥ 

भ सपन्यास्चपदिभरततःार्वषिच्छायय 
प्याटस्यानपगतयमुनसङ्गमेनाभिर्मा ॥ ५४ ॥ 


2 अ Een * EAI cmt pam remem cee 





- Anustattons, 

to bear the sudden descent of so great a river as the Ganges, Sava was induced at the 
intercession of Buragrhav ia, to interpose his sacred head: accordingly Guna fast 
alighted on the head of the deity end remained for a considerable period wandering 
amongst the trosses of hisJong and entangled hair, to the extreme jealottay and displeas 
sure, according to Catipasa, of the Goddess Gounr or Panyary, Siva’s consort म 

पणा 351, Why form he Inpna’s Elephant] We have already noticed that pre« 
siding deitics are attached to the various points of the compass, and that each of there 
deitios is furnished with a male and female Elephant; amongst these the most distinguish 
ad is Arma’vara; the Elephant of Ixpra in his capacity of Regent of the caste 

Vins 204. As where the Jenna mingles toith the दद. | The waters of the Jenna or 
Yamuna ave described as much darkordhin. those of the Ganges at the poiut of their con» 
fluence, from the circumstances of thé stream being less shallow and leas discolored with 
elay of sand: occasionally indeed the waters of the Ganges there are so white from the 
diffusion of earthy particles, that according to the creed of the natives, the viver flows 
with milk. The coufluence of rivers always forms a sacred spot in Jada, but the meelng 
of the Ganges andk Jrmna, ut Prayaga ov AUahabad, feom the sanctity of both the currents, 


and from the supposed subs ranooys addition of the Swaswali, is a place of dioting uished 
121. 


R 
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As Stva’s Bull upon his sacred neck, 


Amidst his ermine, owns some sable speek, 


> 
at 
छे 


So shall thy shade upon the mountain show, 
Whose sides are silvered with elernal snow 3 


Where Gunea leads her purifying waves, 
And the Musk Deer spring frequent from the caves. 360 


From writhing boughs should forest flames arise, 
‘Whose breath the air, and brand the Yae supplies, 


[32 ar 


grdtaratiege fraternal rare 
खारव प्रभव ATAU ॥ 

वश्य्यध्वश्रमविन यनेतण्यश्ङगेनि य 

UT yaaa yaaa TAA! WY ॥ 

daedtact ier न्रा 


4 4 


धाघतस्काक्षवि मरोवौमारेद्वाभिः ॥ 


(111 1141 

Vener 355, As Srya’s Bull upon his sacred neck.} The Bullis tho vehicle ११ 
and the artimal of the God is always painted of a milk white color 

Vrase 860, dnd the Musk Deer spring frequent fom the caves.| This animal ia what 
isealled the Thihet Musk © but its favorite residence ia among tho lolty Afinullry 
© CHimétaya) mountaina, which divide Turtary trom IZindoostan.” See the best account 
of tho Musk Deer yet published, in Guanwin’s Oriental Miscellany, दाता पए 
॥ with accurate dranings by Me. [own of tho figuro, teeth, hoot, &e, 

Vensn 361, Should forest flames anise | Tho conflagration of the woods am कतक 
१0९ frequent oreurvence, and the causes of it are hore doseribod hy the poet. "16 
intertwining branches of the Saral, (Pius longifolia) ofthe Bambu, and other 
weeg, heing set in motion by the wind, their mutual friction engenders flame; thig 
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Instant afford the aid °lis thine to Jend, 
And with a thousand friendly streams descend 361 
For still on earth prosperity proceeds, 


From acts of love, and charitable deeds, 


+ 1 
| 


0 | 


sean मयित मल॑वारिधारसदस्थ 
र््निप्रशमनयं erent ॥ ५५॥ 


प ets य्य a ~ यय न्य 











Srnotatiang, 


spread abroad by the air, and according to the Poet by the thick tails of the Yao 
of Turtary ov Bos Grunniens (from which Chowrics are made), readily communicates 
to tho surrounding foliage, dried up by the heat of the sun and exceedingly inflammable; 
the burning of a forest is so well doserihed in the 2ttu Sanha'va that I cannot avoid 
siting the passage although its length porhaps requires an apology 


धटुतपवनशदकषुएणष्यपरे दाः | परपपवनपेगासिप्रसपप्वेपीः ॥ 
दिनवरपरितापात््तीनतियसमनतात्‌ | पिद्तिभयुकरश्यमानवनानाः RR ॥ 
विवचनवनु्ठमलच्छसिदू रभाषा । mRNA ॥ 
तर्वि्पसनाग्रासिङ्कनण्युसेन | रिशिदिशिपरिद्य्धरूमयःपषेकेन | RR I 
ध्वनितिपलनविद्धःपथतानाट्‌ रेषु | सयुरपिप्टुनिनार्दःप्यष्कवरस्तीय्‌ ॥ 
परसपितणमयस्येलम्नरिःश्षेन | safer ॥ २४॥ 
aT ANCA | सफुरतितनमरनोरोी हमान ॥ 
परिणतदलग्याटुकौन्यापषृक्तन्‌ | भमतिपूपतिऽयिपैनानो ॥ ६] 


Which omitting 0 few repotitions and oxerescences may he दा वार “atds 
The forest flames; tho foliage sear and dry, 
Bursts in a blaze beaeath the torcid aley; 
Famed hy the gale the fives resplendent grow, 
Brighter than blooming Sqflower's vermil glow; 
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Shame is the fruit of actions indiscreet, 
And vain prestunption onds Int in defeats 368 
So shall the Sarabhas who thee oppose, 

Themselves to pain, and infamy exposes. 

When round their heads, amidst the lowering: sky, 


White as a brilliant जोल thy hail stones fly. 272 


[र 


Saray Re RATS नाःखाङ्गभङ्गायत्तस्िम्‌ 
“F स संध्यम्‌ ॥ ` 
ती स्तुमुलकर कावृष्टि्धयसुवक्तीणा 
MATA TT MAUR AMAT TTA ॥ US |) 
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वाधक 


` Brighter than 74 fierconess, as they wind 
Around tho branch, or shoot athwart the rind 
_ Play through the leaves, along the trunk ascend, ` 
+ And o’er the top in tapering radinnee end: ` 
«Pho crackling Bambi rushing flames surround, - 
Roir through the rocks, and through the caves resound; 
_» ‘Phe dry blade fall to their rage supplies, 
. And instant flame along the herbage flies; 
` Like palest gold the towering ray aspires, 
And wafting gusts diffuse the wasting fires, 
Wide fly the sparks, the burning bratiches fall, °°. 90: 
And one relentless blaze envelopa all, 1 = 
The 6414014८ ia a fubulous.anisal -deseribed as. possessing eight legs, 


es 





१ 
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४ 
Nest to the momtain with the foot imprest, 
Of him who wears the crescent for his crest, 


_Devoutly pass, and with religions glow. 


round the sp pious circled gos 976 
Around the spot im pious circles go 376 








amare पटििर cree 
श्रश्वन्सि्धे र पित्व पक्तितपरोवाः I 





(1111101 11111: 


पला 919, . Ment lathe mountain with the foot imprest.). Tho ्िषात्तै ov avtilicinl 
print of some saint or-deity, on hille-ar- detached -stones, isa common. occurrence 
in the créeds of tho casts tedden is: not; cou fied: to‘the inhabitants of Léiadonstan, but: is 
- asserted. similirly by. those of Nepal, Ceylon, and Ava, ‘as may he seon in Puan in’s journey 
‘to Nepagy Sy mia's Dinbassy tae dea, &es The Mussehnaie wlso hive the same notion with 
yeapect to many of the Prophets, for they believe that the mavks: of Anan’s feet. remain 
on.a mountain in the centre of Cey/on, and that. those of Agnanam were impressed upon 
a stone which was formerly at Meeca,.and which he had used as a temporary seafold in - 
constructing the upper part of the primary Caaba: a number of similar stories may be 
found'in Mirkiond, and other Mohammedan authors, The Ainaaya mountains ave jhe 
scene of most of Srva’s adventures, his’ religions: abstraction, his love, anarriage, &e. 
and the place heve mentioned may have some ‘connexion with the Ghdt, and neighhotring ; 
Wi at, Zavidodra; : tentioned in Capt. Ravun’s account of the survey af the Ganges, 
by-the nome of हदव the foot of Wand or Sivas 

Vinse 976. dround spat in, pious. civeles. go.) Circumambulating. a. venerable 
‘abject, or person, (हहह “of profound: réapeet s° thus in Sucontala, CAxn a thus 
addresses his foster daughter on. the eye of her depart 


| arene) casa elle | ` : 
^ My best beloved come und walk with meroimd the sacvifteial fire.” 
And again in the: Ramayana we have the sume ceremony described. thus 5.” 


` SRNL | चत्वरूसेचतसुणावशष्टसटमतेसखितः ॥ 


aitaahquarndt erates | कषौश्पिखात्मानःररमाय्परटसः | 
8 
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For there [कठ Ganits the sacred altar raised, 
And there clernal offerings hav: blazed 
Aud blest the fhithfal worshippers, for they, 
The stain of sin, with tife shall cast away: 380 
And after death a glad adiniltance gain, 


To S1va’s glorious, and immortal train: 


Tiere wake the chorusa bid the thunder’s sound, 

Deep and reiterated roll around, 384 
Loud as a hundred drums3 while softer strains, 

The swelling gale breathes sweetly through the canes: 





यद्िनृष्टेकर एविगमादुय्‌ मृङूतपापः 
वस्यनोऽखस्विरगगपयप्तययतमना१) प७॥ 


त † न 1 ॥ 
mere eae rasa 
॥, 


secret 


1 


7 Soe as eae es 





Arnatations, , 

® Tearing the words of Javawa the four supporters of Raarny’s पठत previously placed 
* according to the direction of Vasuis’ria, took the hands of the four damsels within 
४ their's, and with their spouses circumambulated the fire, tho attar, tho king, and the 
© sages,” Remoyana with ionstation, + 60, 27, 

Verse 580, The swelling gale breathes swecliy through the canes.| The whistling of 
tho wind in tho hollow reeds or Bambus, may easily be conceived to afford tho music 
of the pipe or flute, of which it was the origin if wo may believe Luonariva. 
° Tit Ziphyri cava per calamorum sibila mimum, 
Aerestes docuere cacas inflare ciculat. 
And Zephyr whistling through the hollaw reeds, 


Taught the lust swains the hollow reods to souad, 
Goop’s translation; 
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And from the lovely songstors of the skies, 

Iiymns to the victor of Triruna rise. 383 
Thence to the snow clad hills thy course direct, 

And Crouncha’s celebrated pass selects 

That pass the swans in annual flight explores 


And erst a Wero’s mighty arrows tore. 392 


[त getettee sine: Da songes semen eeeentape nents 





a o nf 4४ \ ४ |} [श ५ 
निह्वारीगगुरजंह्‌ व्ेल्दरे aaa, 
सङ्गे ननु पथ्पृफेसत TA प्यः ॥ प्न | 


~~ 


1 
† 


ma 


प्रालेयदधिर्‌प्रन S a firs ice gee, 
2.11 fi au a 
waar aap alee ae मौ चरन्धम्‌॥ 


न me 
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वराणि 


Vonsn 387. The lovely songsters of Ue shics, ara tha females of the Cianaras ot 
demigods attendant upon Cuyera, and the musicians of Swerga. 

Vinaw 388, IL yians lo the victor of Tripura rise] Tripura is the namo of a city ov 
rather १५ its etymology implics, ‘ree cities collectively ; these formed the domain of a 
colebrated Domon or Asur destroyed by 57 ४५) and were reduced lo ashes by that Deity द 
according to the Commentators we have here a full and complete concert in honor of 
Maitane va. 1 

00 48, dnd’ Crouncha’s celebrated puss seleet.] 1 have not been able to make 
any thing of this: pass or hole (Brae) tho original text states it to he on the very 
skint (सपार) of the snowy mountain, and calla it also HaaTT the gate of the goose, who 
fly annually this way to the Mavasarovara lake: Crouncha is described a3 a mountain in 
the Mahabharat, and being personified is there called the son of Afaindca: a mountain 
also called Crounka Man occurs in Mr. Winronn’s lists amougat those mountains 
situnted in-tho north. It must lie at some dictance from the ploius, and perhapa the 
Poet by using the term SURE implica its relative situation with the loftiest part of the 
range or proper snow clad monutains, 

Vinsn 086, dad erst @ Lero’s mighty arrows tove.] The Crouncha pass, or defile 
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Winding thy way, due northt through the defile, 
Thy form compressed, with borrowed grace shall smile 
The sahle foot that Bane marked with dread, 


A God Wiumphant o’er creation spread. 396 





| > 335००००५ अ: य ----4-=--------प 


aac दिश मतुसरेसि्यैगायामशोभी 
प्यामःपदोर्वचिनि यमताभ्युदुतससे वविश्मोः | ५/१) 








Simotations, 
inthe Crouncha mountain, is said {to have been made by the atrows of Bantaurary, or 
Parasuraua who was cdneated hy Siv.4 on mount Cailasa, and who thre opened [न्न्‌ 
a passage from the mountains upon the occasion of his travelling southwards to destiay 
the Cihetriya ov military race, Panasunawa isan Acatar or descent of Viarnu in the 
person of the son of the Saint Jawapacnt, and this Samt being also descended fom the 
celebrated sage Bunteu his son is named Bunsaurart, ov, Cif of that race, 

Vinsu 390. The sable foot that Tara markal wah dowd.) The story af Bart and 
the Vasana or dwarf chatdr has been frequently repeated from the account of Sonnerav 
and the relations in the Asiatick Researches, Aa the formey is not very prolix may 
be hevo ins’rted to save tho trouble of further roforence,  ‘Ehe fifth incarnation was in 
a Lranin dwarf, under the name of Vann; it was wrought to restrain the prido oi the 
giant Briy. The Jatter, after having conquered the Gods, expelled them from Sorgen; 
he was generous, true to his word, compassionate, and charitable. Vir १८५५८; under the 
form of a very lithe Branin, presented himself! before him, while he was sacrificing, 
and asked him for three paces of land to build a hut. Bory ridiewled the apparent. 
inbecility of the dwarf, in tolling him, that he ought not to limit his demand to a hequeat 
80 (riflings that his generosity could bestow a much larger donation of land. Vamen 
answered, that being of so small a stature, what he asked was more than suitieiont, 
Phe prince immediately granted his requost, and to ratify his donation, poured water 
into his right hand, which was no sooner done, thin the dwarf grew sa prodigiously, 
that hia body filled the universe! [fe measured the carth with ono paca-and the heavens 
with, anothor—-and then summoned Bs iy to give him his word for the third. The prince 
then recognized Vientnou, adored him, and presented his head to him; but the Gad, 
sitisfied with his submission, sent him to govem the Pandafon, and permitted tim to 
return every year to the carth, tho day of the full moon, in the month of November,” 

* Soxnunat’s Voyages in the Bast Ladies, Calcutta वण Vol. | 0, 22, 
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Ascended thence a transient period reat, 
Renowned Cuildsa’s venerated guest 3 
That mount whose sides with brightest lustre shine, 


A. polished mirror, worthy charins divines 400 





+ >> मिभ 





गलाचन् णमु लमुजेच्करसिनप्रर्यसनमेः 
फैलासस्यनिद्‌शवनिताद्‌ पैणद्यातिथिःसाः ॥ 





पय~ 








Annotations, 


Vinen 898, Caikiésu’s venerated gucst.|| Caildsa, as it here appears, a part of the 
Fimala yvunge, isin fable a mountain of costly goms or of crystal, the scite of Guvrna’s 
enpital, and the favorite haunt of Siva; I shalt borrow from the notes 10 Souruny’s Cin se 
of Kehima, a doscription of it from Barnacus, curious enough in itsol’, but atill more so for 
its strange medley of accuracy and incorrectness, and its unconth transformation, and 
commixture of the Sanserit names, ¢ The residence of Ixona (Ls wara or दम्प) 18 upon 
the silver mount Calaja (Cailfsa or Rare)» to the south of the famous mountain Mahemery, 
being a most delicious place, planted with all sorts of trees, that bear fruit all ihe year 
round, ‘I'he roses and other flowers send forth a most odoriferous scent; and the pond 
at the foot of the mount is inclosed with pleasant walks of irecs, that afford an agreeable 
shade whilst the Peacocks and divers other birds entertain the car with their harmonious 
noise, ng the beautiful women do the eyes. The cireumjacent woods are inhabited by a 
certain people called Munis ov Rixis, (Rishis or दपि); who avoiding the conversation 
of others, spend their time in offering daily sacrifices to their God. 

it is observable, that though these Pugaus are generally black themselves, they do 164 
present these Rixis to he of a fxir complexion, with long white beards, and long garments 
ihangitig crosa-ways, from about the neck down over the brenst. They are in such high 
esteem among them that they helieve whom they bless are blessed, and whom they curse 
are cursed. 

‘Within tho mountain lives another generation, culled Jecaguinnera (Taesha o gq and 
Cinnara ox किर) and Quendra, (Indra ov gaz) who are free from all trouble, and spend 
their days in continual contemplation, praises and prayers to God, Round about the 
mountain stand goyen ladders by which you ascend to a spacious plain, in the middle 
whereof isa bell of silver and a square table, surrounded with nine precious stones of 


T 
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Whose. base a Revan from its centre wrung, 
Shaken not sundered, stable though unstrung's 
Whose lofty peaks to distant realms in sight, 


Present a Siva’s smile, a lotus whites 404 





xy Ad | 5 
ङ्च्छयेःकुम्‌ a faee tana head 
se Uhr gale cra TT: ॥ ६०॥ 


१ ४ 
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Sinotattons, 


divers colours; upon this table lies a silver rose called Tamarapue (क) which contains two 
women as bright and fair as a pearl : one is called Burcastnr, (7) 1, ९, the lady of the mouth, 
the other Tanasrus, (2) i, ९, the Jady of the tongue. Because they praise Gon with the mouth 
and longue. In tho centre of this rose is, the triangle of Quiveltaga, (Siva-linga) which 
they say is the permanent residence of God,” तकरण, The latter part of this descripe 
tion is quite naw to the Pandits and I suspect is rather Mohummedan than Hindu. 

एषणाः 402, Shaken not sundered, stable though unstreng.) This nlludes to ४ legend 
of Ra’vawa’s having attempted to remove the mountain from its situation, although he 
afd not sueceed as well as Saten and his compeors, when 

¢ Prom their foundations loosening to and froy. 

म They plucked the seated hills,” 
Hie considerably unhingod its foundations. ‘The story perhaps originates with the curious 
vibrating rock at Makabalipyram, of which it may be said as is observed by Satvcn of 
Main-amber i. e. Ambrose’s stone in Cornwall, not far from Penzance, that “ it is ४० 
great that many men’s united alrength cannot remove it, yet with ono finger you may 
wage it.” 

Vuran 403. Whose lofty peaks to distant realms in séght. The Jofty peaks of the 
Himalaya vange off mountains are very justly stated by the Poet, to be visible to 
surrounding regions (afifzt) they are seen in the south from situations more remote 
than, those in which any other peaks have been discerned, and the supposition of theix 
excoeiling even the Andes in olevation, has been‘confirmed by recent enquiries, which wild, 
become publi¢ with the appearance of the 12th Volume of the Aviatic Researchoa, 


CLOUD MESSENGER. ral 


And Jo! those peaks than ivory more clear, 

When yel unstained the parted tusks appear, 

Beam with new lustre, ag around their head, 

Thy glossy plooms metallic darkness spread $ 408 
As shews a ElananurYra’s sable vest, 


More fair the pallid beauty of his breast. 


0 3 3333390 9 9» 
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ऊत्यश्याभिचयितट गतेक्िग्धभिन्ताञ्चनाभे 
खणुःखनद्धिर द द शनच्छैटनैीरखतख ॥ 
पिभामरदेसिभितनयनपेक्ष ेयाम्भुविचौ 
मंशन्यसतेसतिद्ध ay AAR || SVN 


[4००33 tenets Sine te 


Annotations, 








Vanss 408. Thy glossy glooms metallic darkness spread] The expression in the 
original (क्ञिपरेमिन्ाञ्ननमे) may be rondered, “shining like antimony mixed up with oil,” 
a mixture used for darkening the eye lashes or the edges of the cye-lids, a practice 
cominon to the fomales of the east. It is also explained to mean merely, “ black divided 
antimony,” and the shining greyish blue of the sulphuret of antimony, the substance 
alluded to, may often be observed itt the line of heavy Clouds. 

Verse 409, Wanap’unrra is ए name of Banana, and implies as has been before 
explained: his use of a plough share aga weapon; he is represented of a white color, 
clothed in a dark blue yest, and is thus aljuded to.in the introduction to tho Gita Govinda 
of Javaniva. । 


म्रिवपुभिथिदेवसनश्जसदाभदसदुिीनिमिसितयहुनभम्‌ ॥ 


. AeA TITAS || 
Thua translated by Sir Wn. Jonrs in his Eesny on the Chronology of ho Hindus. “ Thou 
ध beorest on thy bright body ए mantle shining like a blue Clond, oy like the water of tlie 
Yamuna ttipping towards thee through fear of thy furrowing ploughshare, Oh Cesavat 
© assuming the form of Baana'ma, be victorious Oh Teri! Lord of the universe.” 
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Waply across thy Jong and mountain way, 

In sport may Gounr with her Siva slray, 414 
[त्‌ serpent bracelet from her wrist displaced, 

And in her arms, the mighty God embraced + 

Should thus it fortune, be it thine to lend, 

A path their holy footsteps may ascend g 410 
Close in thy hollow form tby stores comprest, 


« While by the touch of feet celestial blest. 


Next let each maid of heaven, each blooming girl, 


Thy graceful form in sportive mischief whirl; 420 





(esses 


दिचातद्िन्भुजगतलयंशम्भ्रुनाद्‌त्रदस्ता 
चौडागैलेयदिचपिदरेत्रादवारेणभैरी ॥ 
भङ्गभक्तयाविरनितवपुसतम्भितानसैसेाघः 
सेपानवत्रेनपद्‌ सुखखर्भमारे ह णेयु ॥ EQ ॥ 
Hara बलयकुलिशे द्ष्नेङ्गौ यतेय 
सरेश्यनलसुरयुवतयेयच्धधारगृष््म्‌ ॥ 


क a Re rare Re ee en ee 











Aunatations, 


Vansr 412. In sport may Count with her Stva stray.) Uhave already noticed that 
these mountains are the scone of Stva’s loves and sports: they may still he considered 
as his favorite haunts for some traces of him seem to start up in every direction amonget 
thent, Sce the late travely to the source of the Ganges, and Col. Wannwioxn's ‘lour 
to Strinagur. 

Viutsz 420, Thy graceftl form in sportive mischief whir2.] Tho meaning of thia can 
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While lightaing goms around cach wrist thal wind, 
Release the leasures in thy breast confined ३ 

Nor fear iheir aim thy progress to delay $ 

A grateful succor in the sultry days 421 
For soon thy thunders shall disperse a train, 


Of heart as timid, as of purpose vain. 


Where bright the mountain’s crystal glories break, 


Explore the golden lotus-covercd lake: 428 





म 


APTA TAA Rey aA MATA, 
नोडापोलाभरवण परयेनैजितेभीवयेस्ताः ॥ ६३ ॥ 
इदेमम्भोजप्रसविसलिनम्यानसस्याट्‌टानः 


अ 


Annotations. 
only be readily conceived by thoge who know what a Goolab-pash is; a small vessel for 
sprinkling rose water, &c. In such a capacity is the Cloud to he used by the youth{tl 
goddesses, 

Verse 421, While lightning gems around cach wrist that wind.] The diamond and 
thunderbolt according to Hindu notions are of one substance, and are called by the 
fame gppellation, (453), as the full of the thunderbolt is usnally followed by rain, and 
may thus be considered as jt’s canse, tho propinguity and the mutual friction of the same 
substance upon the wrists of our young Jadies, isin like manner supposed to occasion 
the dispersion of the fluid treasures of the Cloud. 

एए 426, Of heart as timid as of purpose vain.) “ Unsteady in their sports,” is the 
jitoral expression of the originel, byt the Commentators dilate the sentiment in the 
manner here adopted: ouy joint want of gallantry may find a precedent even in the poet 
of thia scionee, for Ovin makes [lero write thus to Leander. 

। UL corpus tencvis ita mans infirma pucllis, 
Weak as her frame the tender virgin’s mind. 


U 
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Tubibe the dews of 1/0 and spread, 
A friendly veil round A‘ravates head 
° Or life dispensing with the Zephyrs go, 
। ‘Where heavenly trees, with fainting blossoms blow. 432 
Now on the mountain’s side like some dear friend, 
Behold the city of the Gods impends 


ements rer er rr mttaer 











UAVS लपृयनैःकस्पतृष्षौश्पुकानि 
च्छायाभिन्नसफटपविषट्‌निर शेस्तन्नगेनरम्‌॥ RUN 
तसयोचयङ्गेप्रणयिनद्‌"वश्रस्तगङ्गा Ss aa 

ACT ATA CAAT AIH AAA 


ब 2 ee 


` प्रापाम, . ^ 


एष 499. ऋदितः Manasarovara ov commonly -Man-sarour is a celebrated Jake 
situated inthe contre of the WZimdlaya mountains, and was long suid to be ‘the source 
of the Ganges, and Hrahmaputra vivers ; willy verpect to, the [षः of these the statement 
jas been found to bo erroneous, and ive have no positive: proof of its accuracy wilh ropard 
to thelatter. Some period has olapsed since itwas visited by याकता) and the chief 
information possessed. at present, hag been derived from the vague reports of Hinde 
- Pilgrims, the lake being of great’ note ‘in. theiy sacred: books and ‘an. object of theiy 
veneration । 

We hero take leave of the geographienl part of te pocm which is highly eredituhle 
to Canrpasa’s accuracy, and now come to the region of unmixed fable, ‘thé residence of 


“Cuvenna and his attendant demigods 
Vunsn 440, A friendly veil round Axnayata’s head] Inpna’a Elephant ee supra, 


Verse 051 
oe’ Vunse 492. Where heavenly trees, with fatiling blossoms. blow, | Literally the Culpa 


ipees, one of the five kinda whiely flourish inJnona’s-heoven, ‘They avo-tlius euumeratud 
Amera (1514: ` ` 


दवतमेमद्दरःपारिजतवः। सनीम। गल्पवुश्षधपृरिवादरिपच्‌नं |) 
। The city of the Gods impend.| Alaca the eapital of Cuvtnas 
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“hy goal behold, where Ganga’s: winding till, 

Shirts like a cdstly मं the sacred hills AB 
Where brilliant pearls descend in lucid showers, 

‘And Clouds like tresses,. clothe her lofty. towers. 


There every palace with thy glory vics, 

Whose soaring summits kiss the lofty skies 5 410 
Whose beauteous inmates bright as lightning glare, 

‘And tabors एल the ‘thunderg of the airs’ 

The rainbow flickering gleamg along the walls, 

And glittering vain, in sparkling diamonds falls. dt 
There lovely triflers wanton through the day,. 

Dress all their eure, and all their labour play 5 





(eco 


याषःकीलेवद्तिसकिणेद्धारमचैवमाने, 
भैक्ताजालयथितमलकद्ामिनीवान्धवृनदम्‌॥ ९११ 
विदुचरन्तललितवनितास्सेनदरच पंसन्विचा 

` पसङ्ोताय प्रदतमुर जासिग्धगस्भोर्‌ घोषम्‌ ॥ 
न्तस यम्ममणिमयभवस्तुङ्गमभंलिदायाः 
प्रासौदासबानुलयित्‌ मलं यनतैरीविरेरेः॥ ee i 


थन 4 द- ~: 









a 1 : क्राानीप0ि । 
ba w Ehave availed myself of the aid-of the Commentators to. make ont this 
passoge xathor more fully than it occurs in the original, and: consequently more intelligibly 
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through na" of the year; hy. mentioning: as the ‘selected’ flowers, those 
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One while the flattering Telus fans the far, 


Or Cunda top-knols crown We jetty hairs 418 
Now o'er the chech the [जणा pale pollen shines, 

Now’ imidst their curls the Amaranth enlyines 3 

These graces varying with the varying year, 

Sirisha blossoms deck the tender cars 359 


Or new Cadambas with thy coming born, 


‘The parted locks, and polished front adorn, 


[म्‌ 





द्सतेलीलाकमलमलफम्धालवृन्द्‌ा तुषिद्धं 
नौतलेधुप्रसुवरजकषापागडुतामाननश्रौः | 

ASU MATH RAT TAU Crs 
सोमन्तेऽपिलटुपगमजं यचनौपम्बधूनाम्‌ ॥ &७॥ 


rotations, 
a 
peculiar to each period. Thus the त. blooms in Saat ov the sultry senson, two 
months of our autumn; the Cunda (Jasminum pubescens) in Sis‘iva or the dewy season, 
the Loh, a species of tree, (Symplocos racemosa Rox.) is in blossomin ZZinanta or 
winter; the Curuvaca (Gomphrama g/obosa) in Vasanta ov spring, the Sirisha (Mimase 
Sirisha) in the hot months or Grishma, and tho Nina or Cadamba (Naucleu Cadanba) 
at the setting in of the rains: it is to the Commentators also, that I am indebted for tho 
sole occupation of the Goddesses being pleasure and dress: the fact is, 
To sing, to dance, 
, To dross, and troll the tongue, and roll the eyes 
conatitntes a very well educated female according to the eustoms of Windoostans we 
ennnot help however being pleased with the simplicity and propriety of taste, which 
gives to, the graceful ornaments of nature go prominent @ part in the decoration of 


feminine bowuty, 
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Thus graced they wov the Yaeshas to their arms, 

And gems, and wine, and music, aid their charniss 456 
The strains divine with art celestial thrill, 

And wines from grapes of heavenly growth distils 

The gems bestrew cach terrace of delight, 


Like stars that glitter through the shades of uight, 460 


There when the Sun restores the rising day, 


What deeds of love his téll-tale beams display 3 








amt Soe, 





यस्यायध्तास्सितर्माण म यान्धे्यद भ्ये स्थलानि 
व्यातरिज्छायाकुसुमर aay AAS aR | 
्ारेवन्तेमधुरतिर सङ्कल्पवृशत परक तं 

लद स्भीर्यनिवुशनकैःपष्वारेष्व इतेषु ॥ दय ॥ 
ग्युचम्प्रारःलकपती्यचमन्द्‌ारपुः 
्रप्नच्दैःकनकनलिनेः कण वथ्रंशिमिश्च ॥ 


Aynotattan, 


॥। 
Vonse 458. dnd wines Srom grapes of heavenly growth distil} So विणत) Paradiso 


lost, 5, 426, 


In Tenven the trees, 
Of life ambrosial frnilage bear, and vines yield nectar, 


And aguin line 835, 
Rubied nectar flows, 
Fruit of delicious vines the growth of Teaver. 





Verse 460, Like stars that glitt.r through the shades of night] ThugB. Joxson. 


‘Tho Stavres that are the Jowels of the night, 
x 


% 
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Phe withered garlands on the pathway found, 
The faded lotus prostrate on Ute ground AUG 
"Phe pearls that bursting zones have taught te roam, 


Speak of fond maids, aud wanderers from home, 


Tigh on iis costly stem with diamonds bright, 


The splendid lamp plows vivid through the night; 408 








et ee = oe 
cy 


मृक्तानालैसूतनपरि मर च्छिन्न तैश्वद्दारै 
भैशामारसवित्रर्‌र्‌ ये चअतेकामिनीनाम्‌॥ ६0 ॥ 
नीवीबन्धेच्छरसिर्ताशियसलंयचयक्ताङ्गनामा 
वासम्कामाद्‌निभतकरेष्वाप्षिपस्नुप्रयेषु ॥ 


प्राणि, ^ 


Sneak of fond maids and wanderers from home.] 1 have already mentioned. 


that the £lindus always send the lady to seek her lover, and they usually add a very 
reasonnble degree of ardor and impatience; our pect in another place, comparcs the 
female so engaged to a rapid current: thus in tho Rte Sankdra 


ena a REA ST Pa निर्म 
शियः प्रकामाद्वजातविथमष्रयानिनद्ुस्लरित पयोनिधिं ॥ 


Fast flow the turbid torrents as they sweep, 
Tho shelving vallies to rejoin the Deep, a 
And dike the damsel prodigal of charms, 
Who seeks impationtly hor lover's arms, 
Bound o’er each obstucle with headlong foree, 
And banks and treqs demolish in their course, 
‘The splendid lamp glows vreid trough the night.) The meaning ia given 


more nearly in an Rpigram in the Anthology 


Judile, sed vigiles nolite extinguere lychnos, 


I have indeed in this place concentrated and in part omitted, (wo verses of fhe original, 


as offensive to our notions of the decaram of composition. J cannot admit however 
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Or the soft glories of the lunar beam, 


In gems condensed, diffuse their graicfal yleam: 





Shams ee Ss ee ~~~ 





छिस्ठङ्ञानमिमुखगपन्धाप्यरनप्रटीपान्‌ 
ोमूषानस्मविवफः लप्र णायमैमुषः ॥ ७०} 


दिपक, 


that Wind (लवा speaking generally, is more liable to the reproach of indecency 
than that of Lurope: nothing can be found in their serious works half so licentious as are 
voany passnges in the writings of Ov, Carusnys, Proyenrigs, and even the elegant 
¥raceus; to descend to modern times Antosco and Bocce vero amongst the Malian; 
Buanrome, Cannon, Yours, fi Fosraryr, and the writers of many recent 
philosophical novels amongst the Mrench, furnish us with more than paralells for the 
most indelicate of the दका writers; with respect to ourselves, not to go back to the days 
in which “ obscenity iwas wit,” we have little reason to reproach the हद with want 
.of delicacy, when we find the exceptionable though clegant poetry of Lrrrin generally 
circulated, and avowedsy admired. We should also recollect. the circumstances of Jndian 
society hefore we condemn their authors for the ungarbled expressions, which we conceive 
to trespass upon the boundaries of decorum, These authors write to men only ; they 
never think of a women ag a reader: now even in polished Zurapean society, amongst men 
alone, conversation takes commonly greater liberlies than any 2Zindu composition, and it 
js fair to infer that were our writings addvessed only to the male portion of society, they 
would partake of a similar character: extreme attention to delicacy would in that case be 
regarded as puerile or fastidious; it is so now in. works of science, and Gionon and umn, 
gnem 10 consider it so in historical writing: if then we were not apprehensive of sullying 
those minds whose purify we are interested in preserving, the breach of the rules of delicacy 
would take place to a greater oxtent then it has done in works of imagination. JT am not 
sure that were this to happon the quantily of virtue in the world would be much dimi- 
ished; what is natural, cannot be vicious: what overy one knows, surely every one may 
शष्ट; and that mind which is only safe in ignorance, or which is only defended hy 
ecorjm, possesses but a very feeble defence and impotent security, I have said more 
upon this subject than was perhaps necessary, jut I am anxions that the Windus should 
have justice done to them, and not he held up to the world, as they have been by ४ 
mistaken, and I am afraid, a gpiteful zeal, as monsters of impurity, 
VYepsz 469, The moon gem or Chandracdnta (चन्द्रकान्त). 
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What though while Stva with the God of pold, 

Deliglits a friendly intercourse to holds 472 
The Lord of Love, remcimbering former woe, 

Wields not in Alaca his bee-strang bow: 

‘Yet still he uinmphs, for each maid supplics, 

The fatal bow, with love-inspiring eyes, 470 
And wanton glances emulate the dart, 


. r . 
That speeds uncrring' to the beating heart. 


1. 








क्न -= 


भेनानीतासूुतततगतिनायेविमोनायभूमी 

Vaasa सर्काणिकाटेवमुत्यादुसद्ुः ॥ 

WHY VILA चस तूशायचजासै 

SAK दुरुनिनि परणाजनेर्‌निप्यतन्ति ॥ OU 
यच्छ शाभ्रियत मुने च्छरसितालिङ्गिताना 
मङ्गग्बनिंसुर वलनिचन्तन्तुजलालाव लम्बः ॥ 
तकदरेधापरगमविशदैपरेरिताश्चनद्रपयै 
व्योसुरम्पान्तिस्फट जललव्रखन्दि नश्चन्द्रकान्ताः | ORM 


वित्ति, 


Verse 179. The Lord of Lave remembering former woe.) This alludes to the fate which 
befell the Zine Corry upon his assailing Siva, whom at the desire of tho Gods he 
inflamed with the love of Prnvati: Siva in his wrath reduced the little deity to ashes 
by a flane from the eyo in his forehead, and although he was subsequently restored to 
animation, ho is here snpposed to remain ia dvead of his former enemy ; the whole atovy 
is spiritedly told in Sir Wot. Jonns’s hymns to Camoco and to Durga, 

एष) 477, And wanton glances emulate the dart.| ‘Tho eyo darting arrows is an idea 


CLOUD MESSENGER, 21 
* 
The gale that blows clernally, their guide, 
Tfieh over Alaca the Clouds divide, 480 
Scattered they lie, as if dispersed by fear, 
And conscious crime spoke retribution near? 
Some just award, for showers that latcly soiled, 


The painted floor, or gilded roof despoiled. 481 


North-ward from where Cuvifra holds his state, 
> 


‘Where Inpra’s bow surmounts the arching gate; 








Hae वन्धनपत्तिस्खंयवसाक्षाद्सन्ते 
म्ायश्चापञ्चवदतिभयान्य्मन्यथःवड्पट्‌ज्यम्‌ ॥ 
खभूभङ्गप्रहितनयनेःकामिलष्छेष्वमेयै 
MUGABE सवनिताविधमेरेवसिडः ॥ ७६॥ 
अनागारन्वनपत्िगहादुतरेणस्मरौयं 
STATUS पतिधतुश्वार्णते।र णेन ॥ 


न~ द ` - -- ~ to 








Arinotations, 
familiar to English pootry, as in these instances, 
Mer eye darted contagious fire. Minton. 
Ker cyes enrried darts of fire, 
Feathered all with swift desive. Gnorenn’s Never 00 late. 


1 mole perceive how in her glancing sight, 
Jicgions of loves with little wings did fly, 
Darting their deadly arrows fiery bright. Sprysen. Sonnet, 16. 
And those love dating eyes shail vollno more. Porn’s Meay. 
Verse 484. Lhe painted floor.) Itis customary amongst the indus upon festival 
occasions to smooth and paint the ground on which worship ४५ to be performed, or the 


Y 


se MRGUA DUTTA OR 
+ 
Where छतो bough, the clustering dower depends, 
And low to earth, the tall Gfanddra Lous 4६४ 
Pride of the grove, whose wanls my fair supplics, 
And nurtures like a childs my dwelltag lies, 
here is the fountain erncrald steps denote, 
Where golden buds, on stalhs of coral float, 492 
And for whose limpid waves the Swans forsake, 


Pleased at thy sight, fue mount encircled lake: 





seme ग er ae a a = 


~ 


यस्येदानेरत कतनयःकान्तयावर््छिनमे 
इ स्तप्राप्यस्तवकनमिनेवाल मन्दर || ७४ ॥ 


[भ 


वापीचाद्डिनमरकतशिलाबद्धसेपानप्नागी 
AA Sf RQ © A 
CHAT A ALG ease eae ॥ 
यश््ासेयेकतवसतयेमानसंसन्निरूष्टं 

ध्यायन्ति AS AAAI TATA || ७१ ॥ 


Ainrotations, 


assembly to bo held; as this spot is generally in an operarea within the Walls of the house, 
a shower of rain is of course very hostile to such decoration. 

Vunse 498. The tall Mandiva.| ‘The Goval tree, Mrythrina Indica, 

एय 100) And nurtures hke a ehitd.| Tondor attachment to natural objects is one 
of the most pleasing features in the pooticnl compositions of the Lunds. TL is vory ५ 
quently expressed, and perhaps in few places with more beauty thea in the Drama of 
Siconrina, where npon departing fram the bower of hor foster father, sho bids adjon to the 
plants she had carefitlly tonded, and the orphin प्रि sho had reared. Che whole of this 
scene must be cead with pleasure, and may he classed with the departure of Goxpsmita’s 
village family from Auburn, and the farewell of Evu to the bowers of Paradiso, 


CLOUD प्प 83 


Soft from the pool aseeuds a shelving ground, 

Where shades devoted lo delight abounds 4900 
Where the ९८, पोदद summit lowers above, 

he golden circle of a plaintain grove t 

Lamented hauatss who aow in thee T view, 


As plilloriag lightnings girl thy base of blue. 500 


See where the chistering Mdd@'havi cntwincs, 
oe 


And bright Curuvaca the wreath confines 





(geen न्च 


यस्यास्तीरे रव्वि्त्निखरपेमेरिण्डरमोसैः 
चडाशैलःकनवःकर्‌ लीषेष्ट नपरक्षसीयः ॥ 

र दिन्याःप्रियङइतिससेसेतसाकातरेण 
परश्येप्रान्तस्फुरि तर्तडतन्लान्तमेवस्य्रर॒मि ॥ ७६॥ 


Siinotutions, 
4 
Vensn 498. The goldin cirele of a plaintain grove.] Murrow, applies the epithet 
goldn io the fruits of heavon, as often as Cantyss, thus in the fourth book within a 
few linea wa have. 
~ Blooming ambrosial true, 
Of vegetuble Goll, 
And again, 
Others whose fruit burnished with Golden rind, 
Tfung amiable, Tesperian fables true, 
Voense 501. The Madhuvi entwines.] "Chis exceper, (Garineria racemosa, or Bunisteria 
Bingalensts) is often alluded to by the Poets for ils superior elegance, and the beauty 
of its red bloossoms, 


Verse 502, Crrmuea is the crimson Amaranth, the Sanserit name is algo applied to a 
blue species of Barteria, 


si ह+ DUTA OR 


Profuse, Asoca sheds ils radiant flower, 

And budding Césara adorns the bowers 504 
These are my rivals; for the oue would greet, 

As [ would willingly, my charmer’s feet, 

And with my fondness, would the other sip, 


The grateful nectar of her honied lip, 508 


न ROSE 








रक्ताशेकश्चलकिश्लयःवे शर स्तचकान्तः 
प्र्यासन्न'कुर्‌वकवृततमैधवीमण्डपस्यु ॥ 
रकसस्यासतवसदहमयावामपाट्‌ामिसाषी 
काष्वुयन्योवद्‌नमदिर्‌ ददद च्छद्मनासाः ॥ 9७ ॥ 


Annotations, 


Verse 503, Profuse, Asoca sheds its radiant flower.} Tonesta Asoca, speaking of which 
Sir Wa. Jongs suys, Lhe vegetable yorld scarcely exhibits a richer sight, than an 
soca tree in fall bloom. 

एर 501, And budding Cesara.| A twee yielding a strong smelling flower, (AZimusops 
eleng?). 

Vuasn 505, These ave my rivals, Se.) These allusions refer to some particnlar notions 
of the Hindus respecting the Cesara and Asoca, which plants are snid to blossom upon 
being touched respectively by the face, or foot of a females the story is probably originally 
poetical, thus Drayron in his Shepherd's Serinu, expatiates upon a similar idea, 

‘The verdant meads are seen, 
When she doth view then, 
In fresh and gallant green, 
Straight to renew them s 
And every little arney, 
Broad itself spreadeth, 
Froud that this bonny lass, 
Upon it treadoth, 


REAR Ane The RCAC TTS 


CLOUD MESSENGER, 8 


A golden column on a crystal base, 

Bogirt with jewels rises'e’er the places 

Here when the evening twilight shades the skies, 

‘The blue necked Peacock to the summit flies, $12 
And moves in graceful circles io the tonc, 

My fair awakens from her tinkling zone. 

These be thy guides; and faithfully preserve, 

The marks I give thees or कला more, observe, 516 
‘Where painted emblenis holy wealth design, 


Cuvirns’s treasures; that abode is 1062 


| > 0 मअ RE TN 


way चस्फटिकफलकाकीञ्चनोवासयष्टि 
मूरेप्रद्धामणिभिरनतिपर व्वप्र) ॥ 
aE ययश्नुभगीकोन्तयनर्भिनेमे 
agate व सविग॑मेनी न तरः सुषदः ॥ OT ॥ 
where weufahe ोसक्षगोवैश्टयेधाः 
दारेपान्तेसिख घपयेशङ्कपदौ sey ॥ 





Annotations, । 


एए 512, The blue necked Peacock to the sunmit fits.) The wild Peacock although 


it laya its neat upon the ground is said by Capt, Winniamaon, fo roost constantly on 
the loftiest trees: 


My fair awakens from her tinkling none] A girdle of small bells 


(ateafizary ig a favovite Finds ornament; aleo pilyer circles at the ancles and wrists 
whieu emit a rings Nowe a9 the wearer moves 
४1180 518, (तपए (दद्या. Thick with sparkling oriental gems, 


| i «The portat shone. + Paiadise lost, 3, 507, 
Z 


६५ 1111 \ PUTA On 


Waply ils honoys are not now to hoast, 

Dimmed by my fate, and in wy esile losts 520 
Hor when the sun withdraws his cherring क्‌ 

Faint are the charms the Camala displays. 


SE REET SE RE 
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[थो पन्न ९ 
BIZ QTS TAG AT ZaTs नून । 
BRINIG वुक्रमलम्पुष्यतिरूरभिस्याम्‌ | De ॥ 


EA र 





Amrotations, 

For such (एए प्तप nine treasures aré sometimes supposed tobe: Rdmdsrame commenty 

ing upon Amera, thus enumerates them from tha ईती 
पदौदियमददपदुःशसोमपतनयौ । युदनष्टनीसम्धणदनुनिपपोम || 

© The Padma, Matupadtma, त १ Maca, ( ५८१4५१५) (40) Nanda, Nila and 
Chara ae the nine 2 124९, The Sabda (दरद alno has the same reading. fy 
Ttemachanha and the Sabda Mile WE is aubstituted for VR Nelle (निधि), ia the 
generic uaine, but how it should be rendered into [464 Lani net prepared to कक, Mo, 
Connpnook., calls the particular Nihis, anviferous gems: Seo his translation of the 
Amira Casha Sone ol the words bear the meanings of precious or hely things, thus 
Padma is the Jotns, Sen he the shell or conch: again, roma of them imply large 
numbers, thas Padma is 10,000 Millions and Muhapadma is 100,900 Millions, &. but 
alkof them are not received in either ihe one or the other acecptatian: we may translate 
almost all inte VYZings, thas, a lotus, a large lotus, a shell, 2 certain fish, a lorloise, a crest, 
a mathemntical figure used by the Jainas, Nila refers only to color, but (ष्व the ninth 
moans a Dwarfs Mr, Kiypensiey translating through the medium of the Tumu/ has called 
eight of Cuycra's gems, the coral, pearl, cat's eye, emerald, diamond, sapphire, ruby 
and topaz, The ninth he leayea undetormined. In Dy. Yorrna’s Dietionary, Lind one 
only of the nine in the द्वक Inng mage, M3 or creda! Weel, or Meedmen, derived 
from RUC ॥ 116 gen, and interpreted the कषक पवृ Pardmarcofar means a 
guby, aud possibly the Pada may be the same; perhaps a tha (01601९6) means lor tote 
shell, and Aacua may he an evvor for Maraca ov Maracate un¢nierald, ov it may imply the 
sume glone fiom the green color of the fish: these however are meré bonjectures. Agreenbly 
to the system of the Tant¥cas the Mid’his ave personitied, and upon certain occasions, na 
the worship of Lacsnut, the goddess of prosporily, &c. come in Jor a share of religious 
vonoration; they hayg also their peculiar manéras, or mystical Verses, ६ 

Vensz 622, The Canala isa name of the lotus. 


CLOUD MESSENGER. ty 


Yo those loved scenes repaired, that awful size, 

Like a yormg Elephant, in haste disguise 3 521 
Lest terror seize my fair one, as thy form 

Elangs o’er the hillock, and portends the slornts 

"(hence to the inner mansion bend thy sight, 

Diffusing round a mild and quivering light, 598 
As when through evening shades, soft flashes play, 

Where the bright fire-fly wings his glittefing way. 


Ra a RY 








गव्यागद्ुःकलभानुलान्धत्परिचाणदेतेः 

Asma yuRa ATA ATH ॥ 

ख सखन्तमैवनपतिताङ्घत सस्पास्पभासं 

खट तालीव लस्ितनिभंविदुटु्मेषदूष्टिम्‌] wo |} 


ESL LOLI TLE BO ER EC CIES. En ET me IB TTY 


व्ली 

Versa 530, Phere the bright fire-fly wings his glittering tay] The fire-fly presents a 
very hoaatifal appearance, as i’s soft and twinkling light is contrasted with the deep sltado 
of the bushos, in which it may be seen in great numbers during the wet season, ‘The phe« 
nomenon is common to the cast and the wost Jrdes, and it may be amusing to see the 
elect produced hy it on difforant porsons and at diffrent periods : Moonn meeting with itin 
Amcrica, writes some olegant stanzas on the subject, and adds to the lightness of his verse, 
the solidity of prose in the authority of this note. Tho lively and varying illumination with 
which these fire-flies light up ihe woods at night gives quite an idea of enchantment, Puls 
ces mouches se dewloppant del obseurité de ces arbies, et sapprockant de nous, nous les 
moyions str les ormugers vnisins, qu'eds mettotent lout एष feu, rons rendant la vue de leurs beats 
fruits, que la nud avoit raie Se, L, तक्ति Deg Anritnes See Mooni’s Odes and 
Bpistles. We have now to hear the description of a traveller of 1672, the learucd 
and very devout, Jouannes कषणा M.D. 

“Tho next Day at ‘Iwelvo a Clock at Noon we struck inlo our ald Road at 
Alooitur, from whence before we were misguided; we ,pached hence by Five ‘in the 


88 MEGHA DUTA OR 


There in the fane, a beanteous creature stands: 
The first best work of the Creator’s handss 532 
Whose slender limbs inadequately bear, 


A. full orbed bosom, and a weight of cares 





[>> 1 


तन्वीष्यामार्ििर द्‌ श नापक्तविम्याधरेष्ी 
Hear चकिलदहरिशौप्रेष्वणानि्ननामिः ॥ 





प्राता, 


Afternoon, ond left our Rurnt Wood on the Right-hand, but entered another made us 
better Sport, deluding us with false Flashes, that you would have thanght tha Trees 
on a Tame, and presently, os if untouch'd by Sire, they retained their wonted Verde. 
The Coolics beheld the Sight with Horror md Amazement, and were consulting to get 
me down, and shift for themselves; whereof! being informed, 1 cae fo or Vace wilh my 
Sward, and by breathing a Vein, lot Shitan (the Devil) out, who was crept into their 
Fancics, and led them aa they donatartling Jade, to smell Co what their Wail-Nyes 
ropresented antiss; where we found an Host of Flies, the Subject both of our Pear and 
Wondor, which the suliry Heat end Moisture had generated into Being, the certain 
Prodvomue-of the onauing Rain, which follow’d us from the Hills, 

rLhia gave my Lhoughts the Contemplation of that Miraculons Bush crowned with 
Tanocont Flamea, that gave to Moses so pleasant and anful a Prospect ; the fire Lat consumes 
every thing, seeming rather to dress than offend it,” 

Vinge 5392, The first best work of the Creator's hands.J Literally tho first creation of 
Baduma’ and first may. क्सि to time, or to degree; it most probably here uicans best; So 
Minton speaking of Evx. ४ 9 

Oh Fairest of creation, last and best, 

1 Of all Gon's works. Paradise lost 9, 806, 
We now onter upon perhaps the most pleasing pavt of thia clegant lille poem, the १९९. 
eription of the Vacsua’s wife. T may perbaps come under the denomination of those who 
according to the illiberal aud arvegant criticism of auch a writer asa Me. Prykruron 
prove, “ That ihe climate of India, while il inflames, the imagination, पोको the judg- 
५ पपी when standing i very ल awe of guch a poetical consor, T advance an 
[1111 ५६ पनत fow specimons either iteldsdical or modern Puctry, of more genuine 
dondersesd of delicntd feeling, ` 


x 


५ 


CLOUD MESSENGER, ६४ 
Whose teeth like pews, whose lips like Bimbas show, 
And fawn like eyes still tremble as they glow. 30 


Lone as the widowed Chacravaci mourns, 


Wer faithful memory to her husband tums, 








[ ज =-= न्नै 


SUP INS TOT AT AAA 
यातचसाद्रु बतिविघयेखष्टिर्‌दौवघातुः ॥ ८९॥ 
वाप्ानीयाःपरिमितकथाश्मीविवस्सेद्धितीर्य 
यूरभूेमयिखद चरेचकरवाकोिमैकम्‌ | 





Arnoatatiarr, 


का 58%. Whore Uns like Bimbas show.) The Bimba (Bryonia grandis) heave a 
ged fenit to which the lip és very commonly compared. 

Verse 587. The Chacravict is the ruddy goose (Anas Casarea,) more commonly 
Known in Indig, by the appellation, Brakmany Duck or Goose. Those birds are always 
observed to fly in pairs during the day, but are supposed to remain separate dueing 
the night: in the ZZindoostance Philology of Messrs. Ginennisr and Roraven, an 
amusing acconnt of the popular helicfon this subject is thus given, “ This bird in tho 
% poetry of the द्दह ia their turtle dove, for éonstancy and connubinl affection, 
© with the singular cireumstance of the pair being doomed for ever to nocturnal separae 
% tion for having offended ono of the Zindw divinities (Afunis oy Saints) whence, 
 Chukwa chukwee do june in mut maro ko,e 
८ Ve mare hurtar ke ruen bich hora ho,e 
५ Mark heaven's decree and man forbear, 

To nim thy shafts or puny thunder, 

¢ At these poor fowls a hapless pair, 

४५ Who pass the tonely nights asunder. 

ध YF wo believe popular tradition and assertions, the cause is so far confirmed by the 
त effect observable in the conduct of these birds to the present day, who are said to 
« ooonpy the opposite banks of x water, or stream regularly every evening, and exclaim 
& the live long night to each other, thus 


Aa 


30 M/GHA DUTA OR 


Anil sad, aud silent, shalt thou find my wife, 
tall of ny soul, and partner of my life, 540 


ne ee ee 9 


गछ ङ्गरयटि बसष्घे पृणच्छ्सुवाल FL 
ाताम्प्रन्यशिभिर मथिता्पासुनींवान्यर्पाम्‌ | RN 


Siumatation, 
८८ Chuckuyeo muen aon? Nuhicn nuheen chuckiwe, 
 Chuchwa mucn ajoon? Nuhcen nuhecn पला व्ली 
Say shall [ come my dear to thee, 
Ab no indeed that cannot be, 
© But may [ wing my love to you, 
Nay chuck alas this will not १6.११ 
Vonse 010, Lalf of my sou! and partacr of my hj.) So Mitrony, 
Part of my soul I seck thee and thee claim, 
My other hall, 
(यपितिगोद्धिीयैी) ५ My socond existence,” ave the words of the original, and the other 
pression, my half, is not more uncommon in Naver than in western poetry 5 tus 
those tender, and ay Mrs, Matarnop thinks, profine expressions of endeariaecut, seem 
to have oblained a very extensive circulation: my lift, my soul avo common to most 
of the Europran Jangnages, and the most frequent epithet, by which a mistress is 
addressed in Persian av Tindoostance yy\> is of a similar import. Amongst the Romans, 
oda and aiima wore used inthe same manner, or even in the temperate warmth of 
friendship, a5 Wonacn calls Vinarr, 
\ Animce dimidium mec, 
Tfalf of my soul, 
Aad Proriatius addressing his mistress calls her his life, 
Airalas rampam, mea vit, calenar, ‘ 
Vl burst, my fe, the brazen chaina, 

Wo iany suppose the Roniars derived these pretty words from the Greeks, and indeed 
as we Jearn from Juvenal 6, 101, they were very fond of employing, though not ia the 
most becoming manner, the oviginn] terms Zoy var sbuxy, the Jinglich Wwanslation of which 
has heen given at some length by Mis. Tran, in her poem of Psyche, and with some 
addition by Lord Byron in his Angdo-Greck song, the burthen of which is the old 
sentimont in a modern antique shape, or my hfe क love you in the Zay pu ong ayeaw of tho 
Greek of the More, 


CLOUD MESSENGER, 91 


Nipped by chill sorrow, as the flowers enfold, 


Their shrinking petals, from the withering cold, 


I view her now! long weeping swells her eyes, 
And those dear lips, are dried by patching: sighs 3 O44 
Sad on her hand her pallid check declines, 
And half unseen through veiling tresses shines 
As when a darkling night the moon cushrouds, 
# 


A few faint rays break straggling through the Clouds, 548 








So --------9 


भूननेस्थाःप्रवलर्दितेच्छलनेचग््रियाया 

fang सानामशिशिरतयाभिन्नतरयघरषटम्‌ ॥ 

WY TITS मसकलब्यत्निलम्बालकाया 

fergie यन्लद्नुय र ण्खटकानेरधिभति ॥ ८२॥ 


Annotation, 


Vruse 511, Nipped by chill sorrow as the flowers enfold.] Soin Lord Lerrrixton’s 
Monody. 
A sudden blast from Appenninus blows, 
Cold with perpetual snows; 
The tender blighted plant shrinks up its leaves, and dies. 
Vrnax 519, Long weeping swells her cyes.} In this sho resembles tho Lesbia of 
Catullus. 
Flendo turgiduli rubent oculi, 
Hor swollen eyes are red with weeping, 


fi 


v2 Meals DUTA OR 
Now at thy sight] mark fresh sorrows flow, 
And sacred 816110८6 augments hicr woes 


Fmak her now, will fancy’s aid retrace, 


This wasted figure, and this hamard faces 532 
Now fron. her favorite bird she seeks relief, 

And tells the tuneful Sdried ber ertef, 

Mourns oer the feathered prisoner's kindred fate, 

And fondly questions of a's absent mate. 556 


ee ee ee a ee) 


ए 


श्वासेकेतेनिपततिपुरे सा वसिद्धावुःलावा 
मत्शाद्श्यंविर दतनु्ाभा बगम्धं लिखन्ती ॥ 

गु च्छन्तीवामधुर वचन सारिकाम्पञ्चरस्धा 
ghapmeaciainyiafgratgaia ॥ ८४ ॥ 


दद य नव~ ERNE OCT 


Shinatatton, 


Vaesn 550, And sacred sacrifice augments her woe.] Thus Laopamnra to Paoresiwaus 
in Ovxn. 
Thura damus lacrymamque super, 
We offor incense up, and add our tears. 
The commentators howover ave not agreed how to interpret this pasnage in the original text, 
(वक्लि्याकुरा) nor the expression, (Faanfagt) She falls before thee,” they aeam however 
to conceive it means, that the gpproach of the Cloud reminding hee of its being the period 
at which absont husbands usually retin home, she recollects that the returm of her own 
lord is proscribed, and therefore either fills ina swoon, or with excess of afftictions 
the snerifice is to be performed to render the Gons propitious, or itis a snorifice onlled 
MAPA usually performed by women at the beginning of the rainy seasons some interprot 
gt «Inthe city,” not, “ Before, in front.” 
Venar 564, The Sdried’ (Gracula religiosa) in 0 small bird better known by the 
name of Muina ; it is represented as a female, while the Parrot is described as a male 
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in veux the lute for harmony 1 नपत्राकु 
And round the robe-ncglected shoulder lung 5 


And faltering accents strive to catch in vainy 





Onur 1264993 old commemoratise शप 560 
अ सिमवसमतै मक्षि बी 
प्छ्यकेवामसिनवसनसम्यनिक्षिषसवी णा 


ग्प्रहरैवह्विरचितपयङ्गेयमद्भातुकामा ॥ 








१1111 / 1111112 


hird, ond as theee two have in तो (रदत tates, the faculty of haan cpecch, they ave 
constantly introduced, the one inveighing ag imst the faults of the male sex, and the other 
exposing the defects of the formate: they ave thus represented in the fourth stay of that 
entertaining collection the Buetal Puchersee, 

Dar dat a gam अर्म मपी द्गबाज्‌ सीरा aA बश तेर । चिच्‌ 

yee गे मै व्‌ मि नारी भी द्गबाञ्‌ एसे Sern सारची सन्यारी दीने EI 

Jiadios have always been distinguished for maintanting per aniaal-, nd the faney 
seomn to have been equally prevalent in the cast and west, and in ancient or modera 
tanes: the swallow of Lesbian, Passer deticiaa mom puellr, may vival the Sdrice al’ the wile 
of the Vaesha, and Balllinch of Mis, Turocs अकष तति; see Cowrrn’s Pooms, 

Vonse O87, Iaiuin the lite for harmony is shang} 'Vhe Mute is here pul for the 
Veena ov Been, a stringed instument of eacred origin, and high celebrity among the 
Hindus, In Bengal however players on this instrament ave very varcly met wiih, and 
anongst the natives of this province, the [दत fiddle is ils substitute: in the Jara, ov 
Dramatic performances still currentamongst them, [have seen the entranee of Na nana, 
the traditionary investor of the Verna, bearing in it’s stead a violin, The Freaa is much 
the most horpmonious wed ae of all the Warde instraments of masic: a deseiiption 
of it may be found fu the first Voltie of the Asiatic Kesoarches, 

Verse $58. Robe-negl-eted is hore put for APAAAWA ९८ Clothes, 80 LAODAMEIA Bays 

(५५ qacd porstam squalore laos imitare labores, Be. 
And with my squalid yestare ape thy foils. * 

Vonse S60. Oar race’. oft conuncmorative saaind स ठ verso made in honour of my 
kindred” a civenmstanee that poings out some affinily to the songs of the ancient nun (ष्ठु 
ond [पाक bares. 


Db 
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he falling tear thal from reflexion spring's, 


Corrodes lees 





antly the silvery strings 

Recurring woe still pressing on the hearty 

The skilful land forgets ils erateful art 564 
And idly wandering: strikes no measured tone 


But wakes a sad wild warbling of ils own. 


At times such solace animates her mind, 

cal 
As widowed wives in cheerless absence find 3 568 
She counts the flowers now faded on tke floor, 


That graced with monthly picly the door, 





त्र ङडामयनसलिससूलारयिषा कथञ्चि 
ae = I 
शेयान्ासान्‌गमरनदि वसस्छ्ापितस्सावघ्री 
विन्यखन्तीमुविगणनयादे हलौ मुततएचयैः | 





त्रिणि, 


Versn 568, As widoived wives in cheerless wdgggrce fiad.} So in Hero's epistle to 
Leander, 
Fumined lardas fallimus arte moras, 
With arts, na women wse, we cheat the lazy time. 
षण $70. That graced with monthly piety the doar.\ Pho Hindus pay a apocies of 
so, adoration to tinny. inanimate ahjects: amongst others the door way, er door post 
reeoives such homage as iy rendered by hanging up ४ flower or a garland there eneo 
a month, ae 


: CLOUD MESSENGER; 


Thence reckons up the period smee from home, 
And far from her, was | compelled to roam 
And deeming fond my term. of exile run, 


Conceives my homeward journey is beeun. 
2 


Lightened by tasks like these the day proceeds, 

But much I dread a. bitterer night succeeds: 

When thou shalt view her on the earth’s cold breast, 
Or lonely couch of separation rest, 

Disturbed by tears those pallid checks that burn, 


Aud visions of her dearer half’s return. 





संयाग॑बह्ुट्यनिद्धिनार म्धमासारयन्ती 
~ 


प्रायेेनिरमणविर दे yyaaiaaren: ॥ Bq ॥ ` 


एव्धापाश्‌ मद्निनतथापौडयेन््रद्धियेगः 


wpe नने सुषीन्ते ॥ 


Vunen. 76, 


मत्न्टेगैसमु यनम लम्यष्यसप्योचिशेये — 
तामु्निद्रामवनिश््यनेसस्नुबातायनस्यः | TO ॥ 








Annotations, 


So Caruniys, 
Nune et amara dies, ct noclis amarior umbra est, 
The day is bitter now, but bitterer still, 
: Will be night’s shadows, 


9 


ee 
ed 
bo 


6 MIGHS DUTY OR 
Now scecking sleep, a husband to restore, 
Aud waking now, his absence to deplores 
Deprived of slumber by returnine woes, 
Or mocked by idle phantoms of repose; 984 
"Till hey slight form, consumed by ceascless peia, 


Shows like the moon, fast hastening to it’s wane, 


Crisp from the purifypig wave her haie 
Conceals 1116 charms, no more her pleasing cares 58 
And with neglected nails lice fingers chase, 


Fatigued, the treascs wandering o'er her faces 


Ce ae ee. | 


श्चाधि्तामीविर्‌द्‌णयनेसद्चिकी कपा म्‌ 
प्राचीमूनेतलुमिवकसामाचशेयादि मौर, 
नीतर्किश्ष णमया मिच्छारयीं 
MATA TRAN TMA ॥ TES ॥ 
विश्वसेनाधरकिश्‌ सयुर नाधििपनीं 
भुद्धस्तानाव्यरषमयकनूनमागस्डसम्नम्‌ | 


Sanotations, 


पाताः O82. ta the Uh ककण of Crcrocnirus, we have the sume eivenmalances stated: 
1111111 11171 
Oey 91 प्र कि Ge कत, एवष कण [Lee 
Yon come whon ploasing ण्ण has closed yuine eye, 
And hke a vision with my shunhers fly. Fawni a's Premskation 
Tn the translation of the Squseri/, L have here intermixed two slanzus and part of a third, 
and slightly alloved the arrangement, 
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Firm winds the fillet, as it first was wove, 

When fate relentless forced me from my love 3 502 
And never flowery wrcathes, nor costly pearls, 

Must hope to decorate the fettered curls; 

Loosed by no hand, until the law divine, 


Accomplished, that delighted hand is mine. 596 











a 


मत्ययोगःक्षण मपिभवे्छप्रले!ऽपी तिनिद्रा 

भा वोश्म्तीनयनसंखिलेत्यौडर्द्धावका शम्‌ || AE ॥ 
आदो वद्धरविरहदि.पसेयाशष्खासय मद्धिषवा 
ण)पस्यान्तेवि गलितश्युचायामयेष्रेष्टनीया ॥ 
स्यशैक्िष्टामयमितनखेनासक्षद्चःरयन्तीड्‌ 
गर्डभ्पिगाच्टिनवियमामे कवेशौ द्भ रेण ॥ Co | 


Annatations, 
Vinge 591. , Lirm winds the fillet, as it first was wove] The Veet isn braid into 
which the long hair of the Hindoostanee women is collected, when they have lost their 
husbands: the dancing girls also wear their hair in this manner. Neglecting the ornament 
of this part especially, hag been in all ages, except the present perhaps, an indication 
of gricl; we have thus jn ए, 
Nee mihi pectondas cura est prebere capillas, 
Nor yield { now my tresses to the comb, 

Tirnoonrens takes the hair off entirely, from one of his amorous damgels, 
1.111.821. 
0 br Hs ned ९0५४ 
Soon from my checks the crimson color fled, 
And iny fair tresses perished on my head: 
Forlorn J lived, of body quite bereft, is 
For bones and skin were all that [had left,  Fawxrs’s vanslation. 


Ce 


Idyll 2, 89, 


Oa 
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Dell as the flower when clouds Whrourh कपाले sweep, 

Not wholly waking, nor resigned to sleeps 

Ler heavy eyelids languidly wnclose, 

To where the moon its silvery radiance Unrows 600 
Mild through the chambers once a welcome light, 

Avoided now, and hateful to her sight. 

Those charms that gliltering ornaments oppress, 

Those restless slimbers that proclaim distress, 604 
That slender figure worn by grief severe, 

Shall surely gain thy sympathizing Lears 

Tor the soft breast is swift to overflow, 

Tn moist compassion, at the claims of woee 008 


a ee - ~~ ->~ --- inane 


पादानिन्दोरगुतश्णििरननालमामंप्रमिष्टान्‌ 
पदैप्रीयागनमभिमुखंखन्निबृत्तम्तशेव ॥ 
spear aE heats यन्तीं 
eyse वस्छसकमणिनीञ्पनद्धान्नखुघ्राम॥ ९१॥ 
QUAN CM HARA TANT at 
Wag hires easy 
त्याम्यशरुञ्चसनवमयग्परोर्चयिश्यष्यवध्य 
स््ायःसपौभपततिकिर्णादृिर्‌दरन्तरमा | TR 


Annatationryg, 


> Vase 607. For the soft breast is swift to overflow. | This sentiment is rather dilated 
‘from the original, which saya, “a colt heart is always the abode of compassion,” the 
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The same fond. wife as wren compelled to part, 

Tier loye was mine, 1 still possess her hear; 

Ter well known faith this confidence affords, 

Nor vain conccit suggests umucaning words; 614 
No boaster 1! and time shall quickly teach, 


With observation joined, how just my speech. 


O’er her left limbs shall glad pulsations play, 


And signs auspicious indicate thy ways 610 





HACIA AAA YAY TAT 
दि्म्भूतम्प्रथमविर्‌ दताम्‌ न्तके यामि ॥ 
aera Tay spa aaa gia 
ग्र्यक्षुनोनिखि समविर्‌द्ध्‌।तरुकग्प्रयायत्‌ | ९९॥ 
RHF YT TCH NY AG Ey 

मपरयादे षर्‌ पिचमधुनेोविद्धुतभरूवियसम्‌ | 


भ~ ~~ - ~ ^ वस Sager else seae ry arse 


विपाप्मा, 

tenor however is given in the trenslation, and may be the फलक of काणाम when 
lie oxpregyes bimsolf thus: 

Rilebis, non tua sunt duro proecordia ferro, 

Vinetay nec in tenero stat tibi corde silex, 
Sure thon wilt weep ; 

For well 1 huow nor flint nor ruthless stecl, 

Can nvm tho breast of sneha gentle maid, Gaarvorn 

Venan G15, Ovrher kfe limbs shall glad pulsation play] Palpitations in the lef 

limbs, and a throbbing in the left eye, are here described 83 auspicious omens, when 
oceuring in the female: in the male the right side is the auspicious side, corresponding 
with the ideas ५ Greeks, thus desevihed by 00८17, 
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And like the lotus wembling on the lide, 
While its deep roots the sportive fish divide, 
So tremulous throbs the eye’s enchanting ball, 


Loose o’ar whose lids neglected tresses fill 620 


Soothed by expected bliss should gentle sleop, 

O'er her soft limbs and frame exhausted crecp, 

Delay thy tidings, aud guapend thy flight, 

And watch in silent patience through the nights 62-4 
Withhold thy thunders, lest the awful sound, 

Her slumber banish, and het dreams confound, 


sy 


चय्याशब्नेनयनमुपरिखन्दिश्दमगाश्याः 
मीनश्ोभाकुलकृवलय श्रीहुलमेय्यतीति ॥ OY ॥ 
वामश्चास्याप्कररुद पदै च्चमनिमदीये 
मैक्राजालच्चिर विर चितन्यालितेदैवग्या ॥ 
समोगानेममसमु चिते ससम्बादहनाना 
NAGE RATAN लतम्‌ ॥ EY ॥ 


1 ot 


त * न "स^ ^ Ree ~न ~ eS Se RES 


Sratations, 


“Tha third sort of internal omens wore tho Waayel or तकमर obovlauela so enllod 
apo tore ddew from Palpitating ; such were (he palpitations of the heart, he oye, ar any of 
tho muscles, called in Latin, saltutiones, and Boptos or a vingivg in the cars, which in the 
right-ear was a hieky omen; so also was the palpitation of the right-eye ay व्क 


tolleth us, 


1111 1/1 11771 
My right eye-tiyinklos,” 
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Where her fond arms, like winding shrubs she dings, 
Arouud my neck, and 10 my bosom clings. 628 
Behold her rising with the early mom, 

Fair as the flower that opening buds adorns 

And strive to animate her drooping mind, 

With cooling rain drops, and refreshing winds 632 
‘Restrain thy lightnings, as her timid gaze, 

Shrinks from the bright intolerable blaze s 

And murmuring softly, gentle sounds prepare, 


With words like these to vaise her from despair. 636 


। तख्िन्कासेज लट यटि सादष्यनद्रासुखसखा 
पततासीनःस्तनिततिम्‌खेयाममाचंघरेधः ॥ 
भामटस्याःप्रणयिनि मविसलन्न लब्ये कथञ्चि 
AMV YATRA VSIA ९६ ॥ 
TOPS लकणिकाशी तरतेनानिलेन 

`परदयाश्वससम ममि नैली लफैमौीलतीनाम्‌ ॥ 

। विद्युकम्परस्िभितनयनान्लन्छनाधेगव्ष 
वद्गन्धींर सनित चनेमोनिनीम्परकमेधाः ॥ १७ | 


य 





0 यनः 


Annotations, 
धा 69%, Fike winding shrubs.] 
So doth the woodbine the sweet honey suckle, 
Gently entwisl, the fomale ivy so, 
Larings the barky fingers of the elm, — Midsummer Nigh’’s Dream. 
Vanse 690, Fair as the flower that opening buds adorn] The Commen(atoxs have 


Dad 
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£ Oh wife adored! whose lord still lives for thees 

¢ Behold his friend, and messenger in me} 

¢ Who now approach thy beauteous presence franght, 

5 With many a tender, and consoling thoughts 010 
¢ Such tasks ave mine: where absent lovers stray, 

IT 'spaed the wanderer lightly on his ways 

¢ And with my thunders teach his lagging mind, 


८ New hopes the braid ef absence lo unbind,? 91. 





भमिचम्मियमविधवेनिखिमामम्बुबाह्‌ ` । 
ग्लतछनदेशन्डनसिनिदिताटागतन्लत्यमौपम्‌ ॥ 
येवृन्दानिच्वर यतिपथिश्ाम्यत्परोयिताना 
ग्मचक्ि्येष्मनिभिर बसलवेणिने्षिसतुक्ानि NOS ॥ 


Annatations, 


token great pains to explain this allusion to the flower, or in the original the Afalaté 
a kind of Jasmin; their labor is however very idle, as the comparison hay always been 
familiww to Poetry, thus Carunnus calls a lady, 
Alba parthenice velut, 
Ladeumve papacer, 
Like the white Parthenice, or yellow poppy, 
And Crravorn has, 
That का that fayrer was to scene, 
Than is the lily upon his atalk green. 
Verse 041, Such tasks ave mine.| This allusion has beon explained in the Noto 
on Vorse, 
Vanse O44. The braid of absence is the Ve'nt, see Note on Verse 591, , 


^ 


५ 


ne 
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As heautcous Marr’mnt with glad surprize; 

Bent on the Son of air her opening eyes 3 

So my fair partner’s pleased uplifted gaze, 

Thy friendly presence with delight surveys; 618 
She smiles, she speaks, her misery foregoes, 

And deep altention on thy words bestows $ 

For such dear tidings happiness impart, 


Scarce less than ‘mutualemecting to the heart’ 652 








इ ्या्य्यानेपवनतनयम्पौथिलीवेन्प्र खीसा 
TIARAS aay ट यावीश्यसम्भाखतैवम्‌॥ 
सओच्ययस्मात्पर मवदहिनसिग्यसौमन्तिनौनाम्‌ 
कान्ताट्‌न्तसु्ृदुःपगतसङ्गमाक्किञ्िद्‌ नः॥ oa ॥ 


[अ ee eae Me 9 OE SSE 


Arnotations, 


Vursx 615, कतक is a nome of Sira, derived from कव the place of her 
nativity, and the modorn दः the allusion relates to the discovery of her in Lanea, hy 
Rawa’s envoy Hanuman, tho monkey chief, paid to be the son of the wind. 

Verse 151, Scarce tess than mutual meeting to the heart.) ‘Chey have a proverb 
similar to this in the Hindoostanee language, “ a letter is half'a meeting,” the expression 
js common in the Poetry of the Rekhte, and oceura thus ina Ghul by Jimat. 


a 
11.111 (५० ust Cy ghee AZo wn 14S 
Tt algo exiats in the Arabic language, and is thus given in one of the oxercises of Capt. 
Locxntr’s translation of the Mecut Aimil, and the Sherch Mecut Amil, or an Arabic 
Granyany, and Commentary, 
~ 96. GA ~^ ~F ^, IK 
Co ell iad Jad Lass eo thal pol f 


1 ‘ . 
Correspondence they say is half an interview.” 
* 
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Being, of yoars protracted, aid thy friend 
herd 9 


veslions blends 


And with ny words thine own suge 


Suny thus; ८ Phy lord oer Rawa’s mountain sirays, 

८ Noy cares but those of absence blight his days3 656 
£ 1113 only wish by me his friend to know, 

$ Ifhe is blest with health, that thou art so 3 

< Por still this fear especially पाप्म, wait, 


© On every creature of cur passing slates 660 
oD 


© What though to distance driven by wrath divine 
© Imagination joins his form with Uhines 

< Such as J view is his emaciate frame, 

< Such his कालात his scorching: pangs We same 5 Got 
Bot So alee Ge 7 bog 5 
MADLY MATIAALAAL IAT 
HAA TAT ATTA eT A ॥ 
SAR HART Hal ve पियुक्ता 
Qprerfeatay पर रेषबाद्ुमाश्वास्यमेतत्‌॥ ९९०) 
SHAH SAAT cas aaa 

MIM YS TATA By MAT ॥. 


„4 Tear ~ ~ tee -~ ~ . ~ = च - ~ ~ त = = USER ~~ ~ 


notations, 

प पाप 650, For still this fear espcrially mast wait, | (is to he recollected here thut even 
these heavenly beings ave of a perishable nature, and subject to the inf mition off ५१14 
eno: the whole are awept away प रपसो Vale pralega ov destruction of the univouie, 

Which [ल the baseless fabric of a vision, 
Leaves not a wrecks behind, . 
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4 "0 every sigh of thine, his sigh replies, 


£ And tears responsive trickle from his eyes. 


© By thee unheard, by those bright cyes unseen, 

£ Since fate resists, and regions intervene, 668 
© To me the message of his love consigned, 

¢ Pourtrays the sufferings of his constant mind $ 

५ Oh, were he present, fondly would he seek, 

¢ In sceret whiser that inviting cheeks 672 
५ Woo thee in close approach his words to hear, 


ई And breathe these tender accents in thine ear? 


५५ Goddess boloved, how vainly Texplore, 

५८ "he world to lace the semblance I adores 676 
५ Thy graceful form the flexile tendril shewss 

४ And ‘like thy locks the peacock’s plumage glows; 





रौधैच्छसंसमधिकतरेच्छसिनादृर वर्ती 
शवद्धल्यसेदिश्तिविधिनाविरिणार्डमागैः ॥ ९०९॥ 
muda द्पिकिलतेयःसखीनाम्पुर स्ता 

FRA aE HAM AI AAA ॥ 
साऽतिकान्तःअवपएवि वयंजचनाभ्या मडूष्य 
'सवमुच्छण्ठविरकितिपरटसम्मुखेनेदमाह ॥ १०२.॥ 
sara tre feral Yagi wat 

MIs wea शिनिशिखिनाग्बैभरे वुकेशान्‌ ॥ 


= य च ग न ~र ~ ~ -- ~~ -न् ----- ~ -- = ~ ~= 


lie (५ 
¢ 
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४ Mild as thy checks, the moons new beams appear, 
९८ And those soft eyes adorn the timid deers 680 
५५ Tn rippling brooks thy curling brows 1 sce, 


But only view combined these charms in thee. 





fa er 


रुत्यग्यामिप्रतटुयुनदवरी{वयुभ्रुविलासी 
तौ कस्यंकविट्पिनतेव्डिस eat ॥ १०६ ॥ 





9 म म 





[ङः = STS 


Somotations. 


एताः O79, Mild as thy cheeks the moon's new beams anpear.} Comparing a beautiful 
face to the moon bas been supposed peculiar to oriental poets; instances however muy 
be found in दु yorse ; pechaps that passage in Por, where aperking of an amiable 
female and the moon, ho says, “ द in virgin modesty she shinee,” may not he 
exaetly in point, although the gonoral ides iy similar. Seunscahowever in suflicicntly 
precise. 

Tor spacious forehead like the elcarest moon, 
Whose full growne orbe begins now to be sponty 
Largely displayed in native silver shone, 

‘ Giving wide room to Beauty’s regiment. ‡ 

Vans 682. But only view combined (ठ chirms in thee,] This tern of the compliment, 
closely faithful to the original, conveys a high iden of the gallantry of a Windu Bard; 
and as this gallantiy cannot he the ton times repented retail of Aomnntic folly, or 
Chivedrous fienzy, it may be considered as the mutnral expresyipn of unsophisticated 
tenderness. We have in:these आम ४ complete doseription of beauty agreeably to 
Hindu fancy, and T do not think the series of comp wisony will much aafler, by boing 
contrasted with any similar sovios in classical or modern writers. Tam not aware 
indeed that 5० continued and simple a atvain of imagery is often to ho found in the latter, 
and it may bo doing them an injustice to bring forward as analosone ह passage and ity 
imitations which is certainly of inferior beauty, To begin with Pors, 

Sylvia's tiko autumn ripe, yet mild 08 Mity, 
More bright than morn, yet fresh as anrly day: 
This oa well as the rest of the Pastoral is horrowed from ‘Luiocairus, Ovrn, and 
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€ Fon in these wilds ovr unreleuting fate; 


५ Proscribes the union, love and art cereale $ 681 
2 3 











[1 ee 


त्वामालिष्प्रण य कृपितान्धातुरगरििसिया 
मःत्मानन्तेचर्‌ ए पितं यावदिच्छामि ककम्‌ ॥ 





Annotations, 


Viner. In tho 7th Eclogue of the latter Poet, these comparisons occur, 
Nore Galatea, trymo miki duleior Wyble, 
Candidior eyenis, hederd formosior albd, 
Oh Galatea nymph, than swans more bright, 
More 81९८९०६ than thyme, more fuir than ivy white, Wanrom, 
This ia an imitation of Turoourrus in hia Uth ककव, 
11. 11111111 
1111. 1.31 4404400 ५५४४ 
Softer than Lambs you soom, than cturds more white, 
Wanton as enlves before the uddered kine, 
Bright as the unripe fruitag? of the vine, क. 
Ovi alo has imitated and amplified this same passage. 
Candidiar nivei folio Galatea ligustri, 
Floridior pratis, longo procerior alno, 
Splendidior vitro, tonero lascisivior hedo, 
Lucvtor assiduo detritri cyuore conchisy 
Sglibus hybernis, ८7४ gratior unbra, 
Nobilior pomis, platano conspectior alta, 
Lneliior glacic, materd duleiar wot, 
Mothar ct eygni plimis, et lacte coarto, 
Et st non fugias riguo formosior hort. = Mutamon: B. 13, 
एए दत has translated, and much improved this passage + 
Oh lovely Galatea, whiter far, 
‘Than falling snows, and rising lilies are, 
More flowery than the meads, as crystal bright, 
Jérect as alders, and of equal height 


१ 
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© Whon with the colors that the rock supplice, 
& Oer the rude stone (hy pictared beauties rive, 


Fain would व thiuk, ance more we fondly mects 


a 
[1 


०८ And seck to fall in homage al thy frets 

In vaing for envions tears my purpose blight, 
* Ana veil the lovely image from my sight. 
4 





क~ 


अओसतावन्ड द्र पवौर्ुष्टिरलप्यतेमे 
धूर स्तस्सन्नपिनसदतेसङ्गमन्ने AAT ॥ ९०४ ॥ 


Sel र~ nab = The ननद wh =-= [क 11 wane 


Snotrtiors, 
More wanton than a kid; more sleck thy akin, 
Than orient shally that on the shore are seo $ 
Than apples fairer when the bougha they tide 
Pleasing be winter sin, or anmner shrito : 
More grateful to the sieht than goodly plains, 
And softer to the (कामौ than down of क्ता 
Or curds new tumed; and sweeter to the taste, 
‘Yhan awelling grapes that to the vintage haste, 
More clear (han fre, vr running streams that stray, 
Through garden plats, hut Ah! move swift than they, 

Ovin's description ix very muck in the style of Persian Pootey, and infinitely Jess ap- 
propriate, less simplo and less doljeute than the passigo above. We moy add another 
specimen of perhaps superior merit, from one of thal achool which can never be too highly 
rated; tho Lover in one of Fonn’y dramas thns describes his wistross. 

View well her fice, and in that litte round, 
You may observe १ would of vavioty. 

Mor (कलत) lips; for sweet perfume, hor breath 
Vor jowols, कक; for threads of purest gold, 
Dairy for delicions choice of flowers, cheoks 
Wonder in every portion of that form, 

एणाः 680, FPhen sth the colors that the rock supplies.) having painted you with 

mineral colorg3” Cara) that ig, according to the Conunentators with red chalk, See 


CLOUD MESSENGER, ६८६ 
५ Why should the God who wields the five-duld dart, 
Direct his shafts at this afllicted heat GUS 


oo न~~ ---- -------~---- eee | 


utienquy Tham 
एेभूनव्यरतलु मपिमाम्पञ्चुवणःलिपति ॥ 


Annotations, 
Our very hmited acquaintance with the high Inud which is the scone of the Yacshu’s 
exile, prevents our specify ing the mineral substances which he may be supposed to have 
employed: the expression in the text however is one of many circumstances that render 
it probable, that the mountains which run across the northern-most pal of the Penmsula, 
are vieh br the objects of mineralogical enquiry: we know that copper amines have beon 
divcovared in (he eastern extremity of them, the Ore of whieh is very productive: The 
Salagran stones ov Aumonites ave found in the Narmada, and the several kinds of 
Mueskicas, ए class of ores not yet investignied, are usually called मद्‌।अ and काप्रीज 
ov River-born, wud Lantivbarn, in reference to their being found in the ‘course of the 
Tupli river 
४४1५1; 0५1, Why should the God who wields the five-fold dart.) Ca’mamvy a, the Hindu 

Cuvin, is reprosonted, asthe Las of the Greeks, armed with a Bow and arrows; ‘Lhese 
weapons ave of peculiar constraction and most poctically formed; the how is of sugar 
cane, the bow string consisls of a line of bees, and the arrows ave tipped each with a 
separate Hower; the weapons and application of the allegory, will be best explained hy a 
verse in Sir Wa, Jontn’s, hymn to this Deity. 

Ue bends the luscious cane, and twists the string, 

With becs how seocet, but aht how Keen their sting $ 

Ye with, five flowreds tips the ruthless darts; 

हि Which through five ३८०५८ pieree enraptured heats ¢ 

Strong Champa, vich in odorous gold 

Warm (द्‌ nursed in heavenly mould 5 

Dry Nagosar jn silvor smiling ; 

Thot Aj dream our ४९४5० beguiling, 

And last to hindle fierce the semching flame, 

Love shaft, which Gods bright Béla name, 

Tn the Romanal of Ue Rose, there is something of a similar allegory + Curry is armed 

with “fon brode arrows,” of which, © five wore shaven well und dight,” and of a 
nature to produce virtuous altachment; while the other five, ^ also black as fiend in 


hell,” were Pride, Pidaine, तर and of pernicious properties. 
re 
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^ 


त Nor spare to agonize av aching breast, 


a 


¢ By sultry suns, and banishment oppressed’ 


a 


५ Oh! that these heavy hours would swiftly fly, 


= 
n 


And lead a happier fale, and milder sky, OM 


५ Believe me Dearest that my doom severe, 
Obtains from heavenly eyes the frequent tear s 
५ And where the spirits of these groves altend, 


. . af 
‘The pilying drops in pearly showers descend; 709 


धम्म नोऽखिन्विगिण य कथवासर्‌ hag ay 
दिपतेखक्तप्रयिततयनसखस्लुख्यात्तपानि ॥ ५०१५ | 


Dar 


मामाकाशप्रणिहितभ्‌ जनि area SAT 
जैष्यायास्तेकथमपिभयासप्रसन्दरणनेयु ॥' 


Annotations, 


Vensy 699, Abd where the spirits of these proves allend. | SUhali Ddvatay are literally 
the Deities of the soil s so complotely has Hinde like Grecian faith, peopled inanimate 
nainre + onr pootienl erecd in addicted toa similar practice, as in the heantiful modern 
imitation of the ancient Drama, Tontn’s Honey moon, where Banos exclaime, 

Aad if'as somo believe, 
Thero ia a spirit in the wa ving woods ; 
Lite in the leaping torrent; in the rocks, 
And seated hilt., wcontemplitive soul, 
Broading on all things round thems 
Hera, to all native, । repeat my: Vows 
Never to love but you. 
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९ As oft in sleep they mark my outstretched aims, 


4 


१ 


(४1, clasp in blissful dreams thy fancied charme, 


1 


a 


Play through the air, and fold in fond embrace, 


४ Tunpassive matter, and etherial space? 104 


6 


a 


Soft and delightful to my senses blows, 


6 


n 


ष breeze that south-ward wafis {Timdla’s snows, 
४ And rich impregnated with gums divine, 


४८ [exuding fragrant frdm the shattered pine, 708 


rea 3333339 33333 3 








पप्यन्तौ नान्नखलुव द्र शे नम्धलौदे बताना 
ममृत aT Raa ya Tala || ९५६ ॥ 
नितव्ासट्ुःकिशटलयपुरन्दवट्‌र्‌द्रमाणा 
Raed र ुतिशुरभया दु ङ्न ॥ 


[अ 9 nba Ble Raabe dee le Sila SS ESET SRT RE | Se ee a 


Annotations. 
VYunse 702, That clasp in blisful dreams thy fancied charms.}’ 
: Pur nel sonno dimen’ tal’ora, 
Vien’ coli che m' innunordy 
De mie pene a consolar. Meraszasto. Cantatas 


She whom J love in sleop appear, 
And soothes my grief, and culms my fears. 
Yense 708. Pity through the air, कुट.) So poor Olympia in Antosray 
Di qua Pan braceio, ८ di la Palivo gira, 
And here ‘oie arin, and there the other tost, 
And with xs much success as Aliens, 
Ter conales ibi colle dare brachia circum, 
Ler frustra comprensa manus efugit imag, 
‘Thrice round her neck tay eager arms I threw, 
"Chrico fromsay empty arms the Phantom flow. Part, 
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८८ Diffases sweets to all, bul most lo meg 


८ [Ins ib not toucheds docs uot brertbe of thee s 


n 


an 
a 


Whal are my lashs: to speed the lanpasge vig ht 


a 


५ And wge impatiently the rising lights 11 


a 


८ "Pho light retuned, { picken al the rays 
& And shun as cagerly the shining days 
८ Vain ate my labors ap this loucly slates 


& But fale proseribes, and we पप्रा bow bo fates wis 


४---------~ ane ~^ ~ ~ भ र + 


~ 


श्रसिन्गृन्तेगृणविगरयातेतृपस्‌दरिनाताः 
पूवस्य entre payiid ॥ ९९७ ॥ 
क्षिय. क्षेशमियकणन्दो प वानाम 

WT A Coa soe मन्द्‌ तपर्यात्‌ YY 
TARAS AAAS BAU aa 


~ Tr ere TH CTH FTAA: ॥ LOT ॥ 
Arnofatiors, 


Vanse 710, Tas nol touched: दल tf nat breathe af tee?) We have herve nnothory 
elegant and tender compliment, ina stain even Superior to the similar thought in Uns. 
Jonson's adimized little Ode from the Greek. 

But thou thereon didnt only breathe, 
Aud sentit back fo me, 

Since when it fooks aud amella £ WERT, 
a ot of ituelf but thee. 
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“ Vet then my firmness sive thee from despair, 


५५ Who trast myself, nor sink beneath my cares 


७. ~ म~~ SS SS er स््---9 


Hapa ARTA WVHA ATT ASS 
AST UTA TA AAT गमःक्तातरचम्‌ ॥ 


(1 ~ = = ~ 1 


[4/1 11/11/1588 


Vente 110, उट तय कण famness save Wee from despair] We ave ceuccly prepared 
for this sudden fortitude of the Tuesta, but it is not by any means unnatural: the task of 
consoling partners in aliction, necessarily divertd the mind fiom its own distress; the 
lofty reliance upon one’s self heve recommended, is analogous to the advice given by the 
dream which Jupitin sends to Aaamemson, Momnn’s Sled, 2, 24. 

o de कण eye Dyer? 
Do you rely upon your own mind. 
Or it is something in the manner of a passage in the elegant poom of CaruLnus addressed 
to MLimself. 
Quin te anima affrmas, leque tetine reducis, 
Ht Dis inviliv, des’ue esse miser, 
+ कमार to thy self, on sirength of soul rely, 
And hostile Gods, and wretchedness, defy. 
Gounsaren’s Tracelicr winds up with morality of this description when he remarks, 
Sull to ourselvqs in.evety place consigned 
Our own felicily we mako or find 
Mivron’s strain however in Sa/an’s sublime aposti apho to Tell, is atill more vlevated, 
Tlail horrors hail! and thou profoundest Mell 
Receive thy new possessor: one who brings, 
A inind not to be changed by pluce or times 
The Mand is its own place, and in itself, 
Can mahoa Tfeaven of fIcll, a hell of Heaven, 

Reference to this noble prin iple is very frequent in tho writings of the Findus. The 
Almnana Botha ov bron ledge of Spirit, a small treatise which contains the ethied part of 
the I’cdaxta philosophy, and which has been lately tanslated and published by Dr. 14४10) 


Gg 
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66 "Prust to futurity, for still we view 5 
fi ry 
“6 The always wretched, always blest are few 720 


८८ Tite Hike a wheel's revolving orb Lurns round 5 


५८ Now whirled in aiv, now dragged along the ground, 





RT YUL HS ATTA 
AV wy ricvaaaa aT ॥ १०९. ॥ 





Mnetations, 


concludes with. this stanzes 
fotnmagtiailneeanea sya | 
सतााीयमातिपिनिष्कियःरासपुपिद््रुिमुतेमयत्‌ ॥ 
© Tle who has mado the pilgrimage of his own spirit, a pilgrimage in which there is 
no concern respecting situation, place, or time, which is every where; in which neither 
cold nor heat are experienced, which bestowa perpetual finppiness. and: freedom trons 
sorrow; he is withaut action, knows al things, pervades all things, and ablaing eternal 
beati(ude.”” A fine passage inculeating the same feeling: oceurs ins Menu, where the 
legislator exhoris.a witness to speak the truth, 
HA RMIT ATA FATA TT | 0 
॥ Tareas समाभानच्गसाकषिणपतम्‌॥ = PSB “ " ' 
त Tho कषा कनति own witness, the soul ilsell is its own refuge; ofeud nat thy conscions 
soul, the supreme. internal witness of mon.” Six Wa. Jowns'y Translation, 
Vans 190, " The alicays wreteled akoays blest die fow.| We have here fine tone 


of morality, in: whieh the writings of the दावत्‌ are generally very abundant: the 
vicissitudes of fortune have heon commented on mach in the sar 


yuriety of poels, amongst whom the 
iy ory} 





me strain by a erent 
Sauserit: bard: is entitled to a preeminent. auution, 
Several passages; and indeed wholo poems, De bortend are given in) Burvmeannus + ag thay 
in Epigeam 149, By Ausoncus. 
Eurtuna aungaan sistid incealem stati, 
Seniper movetury variut cl mutad vice By 
उतवा imine mer wil, de mers दुर, 
. Kortung te ane position never stays, 
} But still uneeasing ahd! ti aricd straye,: 
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५ When from his serpent couch thal swims the deep, 
 Sdrangi rises from cclestial sleep 5 721 
५ When four more months unmarked have run their course} 

५ (५ us all gloom the curse has lost its forces 

५ The prief from separation born expires, 


* And Autumn’s nights reward our chaste desires, 728 








MOAI TAS eas aa 

HAM HIT Ta AAS fae. Ip 
पशछाटावाविर्‌ दगुणितन्त्न्वमात्माभिलाघ 
न्निधध्यावःपरियतशर्बन््िकसुश्तपसु ॥ ८॥ 


प 





Mnotatfons,- 


4 
And still diversifies each human state, 
Jixalts the lowly, or subverts tho great. 
Again in the same collection-we mect with fortune's wheel, 
Tuta nee in solide rerum Vortuna facore esty 
५ ~ Cum minime eredas, impulit illa १०८८१, 
No trust in fortane’s favor‘ should’st thou एल 
When least oxpected, lo! she whirls her deel, 
Dullus consdles: himself with a: similar reflection, 
Reaatur celeri fors levis orbe-rotd, 
Fate rotind:-the world is driven om whirling: wheol 
Vang 794. The sorpont couch is the great snake Ananra, uponwhich Visnwu, or as 
ho ithere enlled the holder of the baw Sarnga, “(the horn bow). reclines, during. four 
months, fram the Lith of Asia ‘he to the Tith of Curtic or as it hasoccurred in this. year 
(1819) from the of 23d June tothe 26th of October: the sleep of Vasuyu, daring-the four 
months of the periodical rains in Zéindoostan, soems to bear an, emblomatical relation to 
that seazon sit hae been compared tothe - Leyptian Hieroglyphical account of the sleep 
of Honvay typical of the annual overflow. of tho by the lute Mr. Parerson: in. his 
ingenious छलः the origin of the Hixds-veligion; Aviatic Researches ४ ०1. 8 





119 


MECHEL DUTA ait 


८ Once more 1 view thee as mine cyes पोलो 
“ Laid by my side, and [पान by soft repose 5 


« And now Tmark thee startle from thy sleep, 


aR 


1 


a 


Loose thy omolding arnis, and wake lo weeps 


a 


“& My anxious love tong vainly seeks reply $ 


n 


८८ WH, as the आपा relumes that lucid eye, 


(र 
a 


Rhy arch ayowal owns, that joulous fear, 


n 


८८ Affviehted slumber, aml aroused the tear. 


a 
=n 


६ 


a 


My fond assurance confidence supplies 5 
Let vot the tales that idle taller bear, 


s 


८ 


क 


४५ Sabyert thy faith, nor leach thee lu despair: 


= ~= ० ^~ ~~ ae ~~ = ~~न 


क eee ------------- ~ 


भूयश्यापित्मसिशयने कर्छल्रापुर्‌मे 
निञ्चङ्गवामिमपिरदतीसषरय प्रबुद्धा ॥ 
WRT TR TH TRY RAGA यामे 
ere ianac मयतन्वसपिचद्मयेति YAN 
STANT sfararaacra fe fara 
माकरलीनादसितनयनेमर्यावश्ाविमीभ्‌ः ॥ ` 


Mymatations, 


While thus, Oh Goddess with the dark black eyes, 


va Otay 


५1५ 


70 


Vinsn 120 This passage may cither he explained, do not lose your trust in me,” 


or do not brenk your faith with mo, 


involved in cach other, an they avo in this pasnage, 


' 


Lingua menace, 
Farce ate anv acest, ma Ivene ha lante 
Prove delle mia fede, 


१ wa may indeud conceive the two sontunents to be 
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s Tne love no time nor dislance can destroy, 


* And independant of all present joy, 
Jt prows in absence, as renewed delight, 


tor 


¢ Some dear memorials, some loved lines excite.” 444 


Such, vast Dispenser of the dews of heaven, 

Such is my suit, and such thy promise given 5 

Fearless upon thy frigudship I rely, 

Nor ask that promise, nor expect replys 748 


i 


सो दाना(हःकिमपिविरदसापयसेदयमेम्णा 
दुष्टेवस्सुन्युपचितर साधये मरशौभर्वन्ति ॥ ९९२ ॥ 
-किनेग्यस्वसिर्तमट्‌ खन्धुरुयन्लयमे 

TMS MAA ATA CAAA ॥ 


AS. 050g LEE AE en pete ee ee te य 





व्रापतप्{(४, 


Wvene mi ९०१05८८ 6 Lrene it crede 3 

14 १८१ Muvasrasyo, Cantata, 
Do slanderous tongues my truth impeach, 
* And enn they gain Inenn’s ear, 

Do not a thousand trials teach, 

Tow firm nity faith; then yain their speech, 

She knows my heart, and yainer stil) my fear, 

Vensn 748, Wor ask that promise nor expect venly,] We cannot help pausing here ta 
yomank the ingenuity of the Poot in the conduct of bis work. Ho sets aut with excusing 
ihe apparent ubsurdiy of the Facthes addressing himself to a Cloud as to a rational. 
being, hy introducing a pleasing and natural sentiment, sce Verse 32. ‘The Cloud has now 
yoovived hig chatga and something is expected by way of roply, expressive either of refusal 
or assent, ‘To flave given the Cloud any thing like the faculty of sycech, would have been 


Tih 


JAB 
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‘C’'o thee the thirsty Cha‘tacas complains 
Thy only answer ts the falling rains 


And still such answer from the Good proceeds, 


Who prant our wishes, not in words, but deeds. 052 
Thy task performed, consoled the mourner’s mind 5 

Haste thy return these solitudes to finds 

Soar from the mountain, whose exalted brows 

The horns of Siva*s bull majestic कमा 756 


Aud hither speeding, to my sorrowing heart, 
Shrunk like the bud at dawn, relief impart, 


प्न ~ ~--- gases ere mee ---- ~~ ~ ~~ EET Smee Sem न CST 


निशणदोऽपि परटि ण सि न संया faa ere: 
पुदयुत्तदिए्णययुखतामी fae fare ॥ RS ॥ 


श्वाखेनाम्प्रथमविरदसाटुगशाकामखीम्पो 


शेलार स््मासिणयनतरपोच्खातकूटा चिवः ॥ 


4 


साभिल्तानप्रह्दितिकृरलेसद्चाभिमेमापि . 
mega aaa ST area } UE 


~ ~= ~~ >~ = र ~ --- ~ ~ ~$ z 


व्रात, 


straining probability over-mueh, und we seo in the above lines with what neataess 
(कनक. has evtricated himself fiom the ditenuua, 


Vhuy Ovin in his 4८८४८ 
Praspad de vobis manea’ Fortine nee angina, 
Contacté sanadi sarte vogidiy ope ms 
Sa may an thea prapitiaas ta taune wait, 
Nor may’st thot need such aid, nor mourn co oad a 1५, 


CLOUD MESSENGER. 


With welcome news my woes tumultuous still, 
And all my wishes tenderly fulfil, 

Then to whatever scenes invite thy way, 

Watt thy rich stores, and grateful glooms convey 3 
‘And ne’er may destiny like mine divide, 

Thy brilliant spouse, the lightning, from thy side, 


"Bhis said he ceased : the messenger of air, 
Conveyed to Alaca his wild despair 5 

The God of wealih relenting Icarnt his state, 
And swift entailed the limit of his fate ; 
Removed the curse, restored him to his wife, 


And blest with ceaseless joy their everlasting life, 





सतक्ुलाप्रियसमुचितम्धायैनञ्चेतसेमे 
सैदारीद्राविधुर इतिवा मय्यनुकोशवुद्धा ॥ 


RC COCCI (Gb | 


मौमू चपिनतरिदुताविपिः ॥ ९९५ ॥ 
खुचागैञ्चलं द कथितान्ता्ुशेऽपिसगरः 
शएपसखान्तेख र्‌ य्ट्यस्संविधेयास्तकोपः ॥ 
संयोखयैतीविगासा थे दम्यतीहष्ट वितत 
भेगानिष्टानविरतसुखम्भोजयामासशखत्‌) ५५६ ॥ 
द्पिथोकालीदास्विरचित्येधदूलाभिष 
rarer tite ॥ आीश्भमस्तु ॥ 

TUE END. 
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8. Mote Por yaraitiorade read — yudavlderovbs 
60, L, 446 —— smilling ~ smiling 
6. Note —— full — fuel 
79, Note —— held ---- held 
86. Note —— Cuve‘an’s ---- (८४६7 
— Note —— he w—— be 
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